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 هداءإ
 " كثم أم  ك ك ثم أم  أم  "  :إلى من ورد فيها قوله صلى الله عليه وسلم

 .أمي الحبيبةنبع الحب والحنان، والدفء والأمان، أغلى ما أملك، 

 إلى من أحمل اسمه بكل افتخار، رمز الرجولة والهيبة والوقار

 .أبي الغاليمن علمني الخلق الكريم، صاحب الفضل العظيم، 

 إلى الشموع المنيرة في ظلمة حياتي، من تطيب الأوقات بوجودهم

 .إخوتي الأعزاء، ويفرح فؤادي بسماع ضحكاتهم، تهمبرؤيمن تسعد عيني 

 إلى كل كبير وصغير استحق مكانا في قلبي واستقر فيه

 وفياء.الأ أحبتيمن ترتاح له نفسي وتعزه، وتأنس روحي بوجوده، 

 :حمد شوقيأمير الشعراء أمن قال عنهم إلى 

 .ماءساتذتي الكرأ "ن يكون رسولا أبجيلا... كاد المعلم ه الت  م للمعلم وف   " ق  

 .وقعت عيناه على هذا العمل باحثأو  طالبأو  قارئإلى كل 

 

 

 

 العربي خولة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 هداءإ

ستنير،إ  لى صاحب السيرة العطرة، والفكر الم 

ل في بلوغي التعليم العالي  فلقد كان له الفضل الأوَّ

 ، أطال الله في ع مره.والدي الحبيب

 الحياة، إلى من وضعتني على طريق

 وراعتني حتى صرت كبيرًا

 ، طيَّب الله ثراها.أمي الغالية

 ، من كان لهم بالغ الأثر في كثير من العقبات والصعاب.إخوتي إلى

 .خولةا تقاسمنا لحظاته حفظها الله و رعاهقة الدرب التي شاركتني المشوار ورفيإلى 

 .الكرام، ممن لم يتوانوا في مد يد العون لي جميع أساتذتيإلى 

 

 

 حواسين صابرين

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 عرفانشكر و

 

 " الله   ر  شك  ي   لا   اس  النَّ  ر  شك  ي   لا   ن  " م   :قال رسول الله صلى الله عليه وسلم

اف لإشرالقبوله  "بن مختاري هشام"نتقدم بشكرنا الكبير إلى الأستاذ الفاضل الدكتور 

 .علينا ومد يد العون لإنجاز هذه المذكرة

عملنا  اقشةكما نتقدم بجزيل الشكر إلى السادة أعضاء اللجنة الموقرة لموافقتهم على من

 .المتواضع هذا

 .ونشكر كل الأساتذة الذين رافقونا طيلة المشوار الجامعي

 

 من لم يعترف بجميل أولي الفضل فلا خير فيهف

 الجميع خيراجزى الله 
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 مختلر  مسرت والتري العصرور مرر علر  التراري  شرددها التري للتطرورا  نظررا

 مسرتق  علر  وأصبحت تطور  أن إل  بشري كنشاط الترجمة ظدر  والميادين، المجالا 

 .العالمية الساحة في به ومعترف بذاته

 لشعوبوا الثقافا  بين والتفاه  التواص  عملية نجاح في الكبير الفض  للترجمة كان

 المعرارف دائررة اتسرا  الر  أدى ممرا بيرند ، وصر  همرزة المختلفرة باعتبارهرا واللغرا 

 يمرةالقد والعلميرة الفنيرة والتراكير  الإصرطححية والمعراني الكلمرا  بمختلر  وإثرائدرا

 سرواء ةبالغر وأهميرة مرموقرة مكانرة الترجمة اكتسبت خحله من الذي الأمر مندا، ةوالحديث

 .الحاضر أو الماضي في

دم قديمة قوالجدير بالذّكر أنّ الترجمة الطبية ليست وليدة العصر الحديث، ب  هي 

ائق عل  مر العصور ولدذا تعدد  طرالط ، لأن عل  الط  عل  مارسته جميع الشعوب 

مية من سحممارسته واختلفت أسالي  التعبير عن المفاهي  الطبية، والحضارة العربية الإ

ختل  في م وازدهر  فيدا العلوم الطبية أكثر الحضارا  التي نشطت فيدا الترجمة الطبية

ة في لميوطا  العالتخصصا  بما في ذلك عل  الصيدلة، والكت  التراثية العربية والمخط

رة لمسيمكتبا  العال  وجامعا  أوربا تشدد عل  فض  العرب وإنجازاتد  العلمية في ا

رجمة الت البشرية، وهكذا ظدر  المصطلحا  الطبية في التراث العلمي العربي إما نتيجة

تكار، الابوعن اللغا  الأعجمية كالفارسية والسريانية والدندية أو وضعا بعد الاكتشاف 

فاهي  الم كلتا الحالتين سد العرب القدام  النقص المصطلحي واستطاعوا التعبير عن وفي

دا، نفس العلمية من علوم الحضارا  الأخرى. وفي الوقت الراهن، يواجه العرب التجربة

نية   زمإذ يستقبلون يوميا وابحً من المصطلحا  الأجنبية في شت  التخصصا  في فترا

 ضغطا كبيرا وولد مشكلة ترجمة المصطلحا  وأزما  فيقياسية، الأمر الذي ولد 

 توليدها، خصوصا وأن الناشطين في الترجمة يختلفون في أسالي  وضع المصطلحا 

ال الطبية ولدذا فقد ظدر  الترجمة المتخصصة والتي لدا دور فعال خاصة في المج

ية لانجليزاغة اصة اللخ -العلمي. وما يلفت الانتباه هنا، هو الترجمة من اللغا  الأوروبية

 ا .تكارإل  اللغة العربية ويرجع ذلك إل  استحواذ الغرب عل  مختل  العلوم والاب -
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 وذلرك البشررية، عرفتدرا التري الترجمرة تخصصرا  أقردم أحرد الطبيرة الترجمرة تعرد

 كر ب العلر  هرذا نقر  إلر   سرعوا حيرث الطر  علر  وخاصرة برالعلوم القردام  العررب لاهتمام

 حتر  مرةمسرت المدمة هاته تزال ولا العربية، اللغة إل  اللغا  مختل  من هوحذافير قواعد

 المثرال سربي  علر  مجالاتره وتعردد تخصصراته وتشرع  الطر  فبتقردم الحاضرر، وقتنرا فري

 فعرال ورد مرن لره لمرا حداثة الأكثر المجالا  من يعتبر الذي الحيوية الطبية الدندسة مجال

 قيقرةح وتقفري خاصرة المجرال بدذا الإهتمام إل  دفعنا الأمر الذي وتطوره، الط  خدمة في

 نراواختر  الدندسرة الطبيرة الحيويرة مصطلحا  عل  تركيزنا انص  حيثب العرب إل  نقله

لحبيةة ترجمةة مصةحلحات الهندسةة ا إشكالية : «يالتال النحو عل  دراستنا عنوان يكون أن

كج مةةل العربيةةة وكلةةت اسةةتنادا إلةة  دراسةةة لنمةةاالحيويةةة مةةل اللغةةة اينجليزيةةة إلةة  اللغةةة 

 . »معاجم المصحلحات الحبية

 مصرطلحا  تضرمنبالحداثرة و الدندسرة الطبيرة الحيويرة مجرال تميرز إلر  سابقا أشرنا

 تحقيق التواصر  بيننرا وبرين في ومحوري فعال دور لعبت منفردة ومميزا  خصائص ذا 

عرد يروم، بالآخر الذي نتعام  معره، هرذا الرذي نعريخ باختراعاتره وابتكاراتره المتجرددة يومرا 

 بحثنرررا  شررركاليةإسررراغ صرررغنا بالترجمرررة، وعلررر  هرررذا الأ ليررره إلاإعرررال  لا يمكرررن الوصرررول 

حبيةة الهندسةة الستراتيجيات وتقنيات توليد وترجمة مصحلحات اماهي عل  النحو التالي: 

 هةةم المشةةاكل التةةي تعرقةةل المسةةار الترجمةةي فةةي نقةةل هةةذا النةةو  مةةلأالحيويةةةو ومةةا هةةي 

 المصحلحاتو

 وطرحنا مجموعة من التساؤلا  في هذا الصدد أهمدا:            

  ما هي المعايير المعتمدة في توليد مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية؟ -

 يد؟جرد الترجمة أم تتعدى ذلك ال  وضع مصطلح جده  مدمه المترج  تقتصر عل  م- 

 ه  هي مدمه منفردة تلق  عل  عاتق المترج  أم إندا عم  جماعي متكام ؟- 

 لحا ؟فيما تتمث  التحديا  التي يواجددا المترج  في ترجمة هذا النو  من المصط- 

ة في نا الشديد ورغبتنا الجامحإنّ اختيارنا لدذا الموضو  بالذا  هو تحمس   

حتكاك بأقرب فرو  المعرفة إل  قلوبنا ألا وهي الط  واللغة العربية، التي يشدد لدا الإ
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إل   ةضافإتاريخدا المنير عل  البشرية بمدى قدرتدا عل  استيعاب جميع فرو  المعرفة، 

ولعنا الشديد بالعلوم والتكنولوجيا خاصة الأجدزة الطبية الحديثة والتي تساه  بشك  كبير 

 المجتمع. ةتطور الط  وخدمفي 

 أمّا الأسباب الموضوعية لاختيارنا لدذا الموضو :

سانية، الإن طحق وأعظمدا شأنا في نق  المعرفةالط  من أنب  العلوم عل  الإ ،أولاً 

ل  ة، إفالترجمة الطبية تكتسي أهميتدا من أهمية موضوعدا " قد تكون الترجمة الطبي

لجسد اة اميادين النشاط الترجمي، فلطالما كانت معان جان  الترجمة الدينية، من أقدم

 والروح من أعظ  انشغالا  الإنسان".

تساه   أندا يتمث  السب  الثاني في كون الترجمة أحد أه  وسائ  امتحك المعرفة، إذ

م  جارب الأير تبنق  علوم وتقنيا  الدول الأكثر تقدما في المجالا  العلمية المختلفة، وتش

ا  عل  تجارب وعلوم وتقني طح الإنه لا يمكن تحقيق ندضة علمية دون والشعوب أ

 ساه ية تالأم  الأخرى لا سيما في بداية إرساء مرتكزا  ندضتدا، ولأن الترجمة العلم

فائقة ة الهتمام والعنايسداما فعالا في نق  العلوم والمعارف، فيج  أن تحص  عل  الإإ

مام هتلإالعلمي التي يشددها العال ، لابد من ا لتحقيق الندضة. ونظرا لحركة التطور

في  بالمصطلحا  حت  يمكن للغة العربية أن تواك  طوفان المصطلحا  الجديدة خاصة

يا تمد حالة تعالمجال الطبي، فح مواكبة علمية أو ثقافية بح ترجمة، فحت  الدول المتقدم

ح ل لأن التكام  أصبعل  ترجمة آخر ما توص  إليه البحث العلمي في مختل  الدو

 يادين.الم ضروريا بين المجتمعا  ول  يعد ممكنا لأي دولة أن تبد  وتبتكر وحدها في ك 

ا راستنأخيرا، اتخذنا موضو  ترجمة مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية نموذجا لد

ضو  وذلك لتوضيح وتبسيط ما يج  توضيحه وتبسيطه، ولا ندعي أننا قد أوفينا المو

مجال ي الفا أننا قد نساه  في سد الفراغ عند الطحب المقبلين عل  الترجمة حقه، حسبن

 الطبي وخاصة في هذا المجال.

التحليلي المقارن،  الوصفي لقد اتبعنا في دراستنا هذه مندجا علميا، وهو المندج

فاستندنا عل  أسلوب المقارنة بين اللغتين الإنجليزية والعربية وذلك باختيار نماذج من 
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حت  نستنبط الفروق  قاموغصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية وترجمتدا حس  ك  م

 ختحفا  الكائنة بيندما.والإ

وبغية الإجابة عل  التساؤلا  المطروحة قمنا بتوزيع مادة البحث إل  ثحثة فصول 

 فضح عن مقدمة وخاتمة وهي كالاتي:  

ص، كان مفاده تقدي  مفاهي  حول الترجمة المتخصصة ولغة التخصول الفص  الأ

لتعري  ا ل إوحاولنا الإلمام بك  ما يتعلق بدذا المجال من خصائص وصعوبا ، ث  انتقلنا 

ن أدون  ،العلمي أسالي  ومبادئ وضع المصطلحفي ذلك عل  المصطلح بما و بالمصطلح

 والترجمة.براز العحقة القائمة بين المصطلح إننس  

ة وما لحيويالدندسة الطبية ا ةأما الفص  الثاني فقد تمحور حول المجال الطبي، خاص

وتحديد الطبي    المصطلحيفقد قمنا بتعر ومصطلحا ، ةيتعلق بدا من أجدزة طبي

  كية وعن الحديث عن الترجمة الطب إل ث  انتقلنا   ،المكونة له وكذا خصائصه العناصر

 لني فيإذ أخذنا استراتيجية فيناي ودارب ،وعوائق واستراتيجيا ما يخصدا من خطوا  

رج  كفاءا  المت إل وختمنا الفص  بالتطرق  ،سندنا عليه دراستناالترجمة مثالا أ

 في هذا المجال. الطبي 

ع ماموغ مفدوم القبالنسبة للفص  الثالث فدو عبارة عن جان  تطبيقي، قدمنا فيه  

في  قاموسين قمنا، ذلك لأن دراستنا تقتصر عل  أخذ نماذج من نواعه وفوائدهذكر أ

ذج عن نما بارة، ث  انتقلنا إل  تقدي  المدونة وهي عالمرحلة الموالية بتعريفدما باختصار

عربية ة اللترجمة بعض مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية من اللغة الإنجليزية إل  اللغ

نة مع بالتحلي  والمقار علقنا عل  الترجمة ، ث ين مختلفينطبي قاموسينمأخوذة من 

 ،عل  حدى الإشارة إل  الطرق والاستراتيجيا  المستخدمة في ترجمة ك  مصطلح

ا بغية رحناهلنتائج التي توصلنا إليدا وبعض التوصيا  التي اقتاوختمنا الفص  بجملة من 

 .جال العلميإنعاش وتطوير هذا الم

سرنا  ك  المراح  التيشملت شرحا مبسطا لمة وفي الأخير أتممنا البحث بخات   

 هذا. بحثنا المتواضعثناء قيامنا برحلة عل  خطاها أ
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 مرن لطرحب سرابقة ودراسرا  مرذكرا  فري البحرث إلر  العمر  هرذا إنجراز فري لجأنرا

 بحثنرا موضرو  نفر  عالجرت التري الأبحاث عل  وركزنا وغيرها ووهران تلمسان جامعة

 لحالمصرط ترجمرةة اشركالي "عنروان تحت رماجستي مذكرة :مندا ونذكر الطبية الترجمة أي

 ليليرةتح دراسة "عنوان تحم  التي ماستر ةمذكر ،"-تطبيقية ةدراس طبيال النص - العلمي

 ةإشركالي "بعنوان ماستر مذكرة وأيضا ،"-نموذجا العيون ط - مترجمة طبية لمصطلحا 

 تنراأفاد التري مرذكرا  مرن وغيرهرا " العربيرة إلر  الإنجليزيرة من الطبي المصطلح ترجمة

 بجامعرة الترجمرة معدرد مرن ماسرتر مرذكرة إلر  نشرير كمرا بحثنرا، خرحل برخخر أو بشرك 

 مصرطلحا  ترجمرة "عنروان تحرت جراء  بحثنرا موضرو  نفر  عالجرت التري 2 الجزائرر

 وصرفية ةتحليلير دراسرة -العربيرة اللغرة إلر  الإنجليزيرة اللغرة مرن الحيويرة الطبيرة الدندسرة

 هرذه اختلفرت حيرث ،"-أنموذجرا عربري إنجليرزي الطبيرة المصرطلحا  معجر  مرن لنمراذج

 لا ذاا ةالسرابق بالدراسرا  الاهتمرام مرن لابرد كران .الدراسرة نرو  فري خاصرتنا عرن الدراسرة

 جدود الطلبة والباحثين في هذا المجال . تجاه  يمكن

 حيرث مرن الدراسرة هرذه حرول المعلومرا  جمرع فري أفادتنرا التي البحث مكتبة تنوعت

 درا،من المترجمرة وحتر  وأجنبيرة عربيرة مراجرع إلر  لجأنا فقد الزمنية، وحقبتدا تخصصدا

 عرن الغنيرة والمعراج  القروامي  عرن فضرح واطروحرا  ورسرائ  مجرح  إلر  إضرافة

 العرروغ وتراج أبرادي للفيرروز المحريط وقراموغ منظرور لابرن العررب كلسران التعرير 

 خاصرة امعلوماتدر بحداثرة تتميرز التري الإلكترونيرة المواقرع إل  لجؤنا إل  إضافة وغيره ،

 .الحيوية بيةالط الدندسة مجال في

 

 التي إنّ متعه البحث إنما تكمن في بلوغ مراميه وأهدافه، بالرغ  من العقبا 

ع  ، ومن ث  فإن الصعوبا  هي خطوة ضرورية لا يمكن للباحث تجاوزها، ولتناواجد

أه  ما واجدنا من صعوبا  تقتصر عل  صعوبة فد  بعض المصطلحا  الطبية في 

ملدا ا  عالجان  التطبيقي لارتباطدا بمفاهي  حول جس  الانسان والأجدزة الطبية وآلي

 طية.لتبسي  بعض المراجع الطبية ااد علعتمإلا أننا تجاوزنا هذا العائق بالإالمعقدة 



                                                                                                        

 مقدمة

 ح

 

 

د قملنا عوفي الأخير لا ندعي بأننا قد ألممنا بك  جوان  الموضو ، فح نحس  أن 

عض بحققنا    قدخلص من السدو أو النسيان، فالعل  لله وحده، ومع ذلك نعتقد أننا بدذا العم

 ميته.أه نتباه إل الإ نو  من المصطلحا  الطبية ولفتالطموح بتعمقنا في دراسة هذا ال

ي فهذه الصفحا  بذلنا فيدا الجدد الذي اتسع له الوقت وليست أول ما كُت  

 فحسبنا لأخرىاوُفقنا فذلك ما أردنا، وإن تكن  اآخر ما يكُت  فيه، فإن كُنّ  الموضو  ولا

 غا فيبلوفيقتأننا شاركنا في الجدد وأسدمنا في القيام بالواج  عس  أن يكون غيرنا أكثر 

 مال  نبلغ.

لينا وفي هذا المقام نشكر الأستاذ المشرف "بن مختاري هشام" الذي ل  يبخ  ع

 . حثيةالب والذي قب  الاشراف علينا ومرافقتنا في تجربتنا ،بنصائحه وإرشاداته القيمة

 

 

 

 :الباحثتان

 العربي خولة

صابرين حواسين
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ة ليل  الترجمة بوصفدا عمإم  تفرض اللجوء ن ضرورة تبادل المعرفة بين الأإ

ر ة عل  ملمفيدحد الفنون الراقية في الميادين الماتعة واألسانية تواصلية ولا يخف  اندا 

 الفكريةج  كسر الحواجز العلمية وأليدا يوم بعد يوم من إ ذ تزداد الحاجةإ ،العصور

 .ير التفاه  وكذا التواص  البشرييوتس

تدا تطبيقاوم  بقدر ما تنجزه في مجال العلوم همية الأأنحن نعيخ عصرا تتحدد فيه  

ي    تعظلإول  ن تتوجه الخطوة الأألا بد  ا العصرذلكي نجد مكانا تحت شم  ه ،التقنية

 همية الترجمة.أ

 :مفهوم الترجمة -1

 زمان،اللا يمكن حصر الترجمة في تعري  واحد، فلقد تعدد  التعريفا  منذ قدي  

 حيث أن الترجمة تعد من بين أقدم العلوم التي أتقندا العرب.

فيدا  تي ت رغ  كثرة التعريفا  حول الترجمة سواء تعلق الأمر بالحقبة الزمنية ال 

أن  ، إلاالفكرية أحيانا  إصدار التعري  أو بالأشخاص الذين قدموها مع تضارب تيارا 

 ح يمكنا، ف  واضح ماهية الترجمة وما الغاية مندك  هذه التعاري  تلتقي وتؤطر لنا بشك

د  ور فص  الغاية من الترجمة عن تعريفدا لأنه عنصر فعال ومكم  في التعري ، إذ

دا منذ رب للفظة الترجمة في أقدم المعاج  العربية وذلك لدلي  عل  وجودها وممارسة الع

 القدم.

 

 لغة: -1.1

 مندا:نكتفي بذكر الأه  وسلقد تعدد  التعريفا  اللغوية للترجمة 

يترج  الكحم أي ينقله من لغة إل  لغة أخرى » جاء في لسان العرب لابن منظور: 

 .1«والشخص يسم  الترجمان وهو الذي يفسر الكحم

                                                   
محمد الديداوي، منداج المترج  بين الكتابة والاصطحح والدواية والاحتراف، المركز الثقافي العربي، الدار  - 1

 .   02، ص 2005، 1البيضاء، المغرب، ط 
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ترج  الترجمان قي  نقله من لغة إل  أخرى والفع  يدل عل  » في تاج العروغ: 

قال ابن قتيبة إن الترجمة تفعله  ، ) تفعحن ( أصالة التاء، والتاء في الكلمة أصلي ووزندا

 . 1«من الرج 

في قاموغ المحيط للفيروز أبادي فقد ورد  كلمة ترجمان في باب المي  فص  التاء 

الترجمان كعنفوان وزعفران وريدقان: المفسر للسان وترجمة وترج  عنه والفع   »أن 

 .2«يدل عل  أصالة التاء

 اصحلاحا: -2.1

 خرى معلغة ا فيهي الا تعبير عن معن  الكحم في لغة ما بكحم اخر الترجمة ما 

بجميع  ترج ولا يمكن ان تتحقق الترجمة الا بمعرفة الم ،الوفاء بجميع معانيه و مقاصده

 .اوضا  اللغتين واساليبدما وخصائصدما

ي نق  الكحم من لغة ال  لغة اخرى عن طريق التدرج ف اباند البعض اعرفد 

ر مع لمصدلترجمة هي التعبير بلغة أخرى عما كت  بلغة ابمعن  اخر ا ،الكلما  الجزئية

 .الحفاظ عل  الخصائص الدلالية والأسلوبية للنص المنقول

 :تيتعريفدا للترجمة كالا عند فادية كرزابيوهو نفسه ما خلصت اليه الطالبة 

إل   (اللغة المصدروهي ) الترجمة هي التعبير عن ما هو مكتوب في لغة أول   »

 ة أفكارأو عد عن فكرة واحدة اللغة الددف( أي أن الترجمة هي التعبير)اللغة الثانية وهي 

ا لا ما كموتقوم عملية التعبير هذه عل  عنصرين مترابطين لا ثالث لد بواسطة الكلما ،

 : وهما ن دون الثانييمكن للأول أن يتواجد م

لغة ي الفالأول في عملية الترجمة هو " الفكرة " التي تنطوي عليدا الكلما   العنصر»

   تلك الكلما . "معن   "الددف أي 

                                                   
 .73، ص 1994المي ، مرتض  الزبيدي، تاج العروغ من جواهر القاموغ، دار الفكر، بيرو ، لبنان، باب  - 1
م، مادة 2008مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروز ابادي، قاموغ المحيط، دار الكتاب العربي، بيرو ، لبنان،  - 2

  ترجمان.
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الكلما  في اللغتين المصدر والددف. ونعني بالشك   "أما العنصر الثاني فدو " شك 

وتناقض وتواز وتقيد بقواعد  هنا تركيبة الجم  وضروب الفصاحة والبحغة من تقارب

 1«اللغة

 

 

 

 ،لرسالةوصي  افدام  وتوالإ للفد  ومحاولة أو الكتابةالترجمة ماهي الا تعبير بالقول 

 يفرضدا ،بكلما  اخرى وصيغ وتراكي  اخرى ،بحيث يقوم المترج  ببناء لغوي اخر

ن اللغتي ثقافةبالمعرفة الجيدة  خحلمن  ،الاختحف في طبيعة اللغتين المنقول مندا واليدا

  .  صرفوايضا المخزون اللغوي للمترج  وقدرته عل  الت

د ة المراو الرسالأ نق  الكحمن الترجمة هي عملية أ  هذه التعريفا  نستنتج من ك

ددف غة البشرط معرفة التعام  مع نظام الل ،ل  اللغة الددفإص  ترجمتدا من اللغة الأ

 ن.للغتيالاعتبار البعد الثقافي لكلتا ا بعين أخذووالتحك  في النص المراد ترجمته 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
-ترجمة المصطلح الطبي من الفرنسية ال  العربية-واقع المصطلح العلمي بين الترجمة والتعري  ،كرزابي فادية -  1

    .30-29ص   ،2015الترجمة، قس  اللغة الانجليزية، كلية الآداب واللغا ، جامعة تلمسان، ، شعبة مذكرة ماجستير،
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 :مفهوم الترجمة المتخصصة -2

الترجمررة المتخصصررة نفسرردا بقرروة فرري عصرررنا الحاضررر، وذلررك راجررع إلرر   فرضررت

لر  توسرع اعتبارا  كثيرة من بيندا التطورا  التي شددتدا ميادين البحرث العلمري، إضرافة إ

 .سوق الترجمة عموما وتعدد مصادر المعرفة قياسا مع سرعة التداول المعرفي

 و قاموغأ عتماد معج إونقصد بالترجمة المتخصصة، الترجمة القائمة عل  

قتصاد والقانون في الإ متخصصةمتخصص دون غيره، ومن هنا جاء تعدد اللغا  ال

 والمعلوماتية والط  وغيرها .      

لع  أبسط تعري  للترجمة المتخصصرة هرو تلرك الممارسرة التري تدرت  بنقر  نصروص 

ة العلميررة، بعبررارذا  طبيعررة متخصصررة علرر  غرررار النصرروص التقنيررة أو التكنولوجيررة أو 

 أخرى، النصوص التي تخرج عن الإطار الأدبري أو التري لا تصرن  ضرمن خانرة النتاجرا 

   .الأدبية

 علميرة مجرالا  فري نصروص ترجمرة علر  تقروم المتخصصرة الترجمرة فرإن وعليره

 برين التواصر  تحقيرق أجر  مرن عندا والإبدام الغموض وإزالة توضيحدا بددف متخصصة

ة الترجمر عررف الذي قيدار ماتيو به جاء الذي التعري  يوضحه ما وهو الإختصاص، أه 

 : تاليال النحو عل  المتخصصة

« La traduction spécialisée désigne l'acte de traduire ponctuel, tributaire d'une 

finalité précise et ayant une visée professionnelle avérée »1. 

                                                   
1- Mathieu Guidère, introduction à la traductologie, penser la traduction ; hier, aujourd'hui 

et demain, p 115.  
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 عل  اندا عملية الترجمة  التي تقوم علر  أسراغ متخصرص،تعرف الترجمة المتخصصة " 

 " )ترجمتنا(اعتمادًا عل  غرض محدد ولدا هدف مدني بارز

  :ةالبحتر او الأساسرية العلروم ةترجمر هري : «بقولره الخةوري شةحادة عرفدرا وقرد

 ةالتطبيقير العلروم وكتر ( الجيولوجيرا )الارض وعل  (البيولوجيا ة)الحيا وعل  كالرياضيا 

                                                                             .1» والتطبيقا  التكنولوجيا وكت  المختلفة انواعدا عل  دندسا موال كالط 

وإذا اتجه المترج  إل  التخصصا ، وسع  أن يتحك  في أحدها، مث  العلوم 

عل   طح الإوالرياضيا  والفلسفة والصناعا  وما إليدا، كان ولابد أن يكون واسع 

عتماده إنواحي تلك التخصصا  لكي لا يؤوده الفد  ويعيبه النق ، وذلك باستيفائه عدده و

محمد . ويقول هي نق  المعاني التي تندال أمـامعل  حسن الدراية وسحسة البديدة ف

دعوني أقول لك  إننا في حاجة لي  إل  » في كتابه الترجمة والتواص :  الديداوي

   2«مترجمين متخصصين وإنما إل  مترجمين قادرين عل  ترجمة نصوص متخصصة 

 فالترجمة المتخصصة في نظره لا تزال تتحس  طريقدا، ما تلبث أن تخرج من

ي هذا حت  تجد نفسدا أمام ضرورة اللحاق برك  الدول المتقدمة ف  عة الأدبيا ،قوق

 المجال. 

 ي مجالفنه يطلق عل  جميع أنوا  الترجمة التي لا تختص أمما سبق يمكننا القول 

قة لمتعلس  الترجمة العامة، أما الترجمة المتخصصة فنقصد بدا ترجمة النصوص اإمعين 

 ك منقتصاد وغير ذللقانون والط  والسياسة والدندسة والإبتخصص محدد، حيث تجمع ا

 التخصصا ، أو بتعبير آخر، ترجمة ك  النصوص ما عدا النصوص الأدبية.

 غةلمما لا شك فيه أن الحديث عن الترجمة المتخصصة يقودنا إل  التطرق إل  

 التخصص، تلك اللغة التي تحم  معلوما  خاصة وموجدة إل  طبقة قراء معينة.

 المتخصصة:صعوبات الترجمة  -3

                                                   
 .70، ص 1989، 1ر طحغ، دمشق، ط شحادة الخوري، دراسا  في الترجمة والمصطلح والتعري ، دا -_ 1
محمد الديداوي، الترجمة والتواص  دراسا  عملية تحليلية لإشكالية الاصطحح ودور المترج ، المركز الثقافي  -2

 .2000، 1العربي، المغرب، ط 
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 تخصصة،مساهمة جلية في مجال الترجمة بشك  عام، والترجمة الم  دانيال جيلقدم 

 متدان أوعل  وجه الخصوص، حيث قام بتقسي  الصعوبا  التي تواجه المترج  بالإ

عوام   أن أشار إل ) الترجمة، فدمدا وتعليمدا(، و  المترج  التقني المتخصص، في كتابه

 وبة الترجمة تتمث  في :صع

 اللغوية. دما بعصعوبا  تتعلق بضع  المعارف  - 

 صعوبا  تتعلق بضع  المعارف اللغوية .  -

 .1»صعوبا  تتعلق بنوعية النص موضو  الترجمة -

مدار الأمر، فإن مجمو  الصعوبا  التي تطرحدا الترجمة المتخصصة يمكن  

 تلخيصدا في عنصرين: 

  صعوبا  ترجمية: وتشم  مجم  العوائق التي تطرحدا الترجمة بشك  عام عل -1 «

 واللغة لمتنغرار: عدم التمكن من لغا  العم ، الفوارق البنيوية والثقافية بين اللغة ا

 الددف، كيفية التعام  مع الإيحاءا  والأسالي  البحغية، ... 

ص الذي ينوي المترج  نقله من صعوبا  علمية: وهي الصعوبا  الناتجة عن التخص -2

لغة إل  أخرى، وتتمث  أه  هذه الصعوبا  في : المصطلحية، والتراكي  الثابتة، 

وضوابط التحرير العلمي المتخصص، والتعام  مع مختل  الوسائ  التقنية، ناهيك عن 

 .2»صعوبا  البحث التوثيقي والحصول عل  المعلومة المتخصصة

 :االلغة المتخصصة وخصائصه -4

 :اللغة المتخصصة -1.4

 أو اللغة المتخصصة( معرفة متخصصة في حق  من حقول)ختصاص الإتعتبر لغة 

 لغة ط لاعم  ستيالمعرفة العلمية مث  الكيمياء أو الفيزياء أو الط  أو حت  القانون، إذ 

 . ةلخاصا من اللغة العامة لتكون وسيلة للتعبير عن معارفدا ومداراتدا تندرجمتخصصة 

                                                   
1 -GILE Daniel, La traduction, la comprendre, l’apprendre, Linguistique Nouvelle, Presse 

universitaire de Paris, 2005, p 104. 

 
، مذكرة ماجستير، كلية الآداب  -النص الطبي دراسة تطبيقية -سفيان جفال، إشكالية ترجمة المصطلح العلمي  - 2

 .69،  ص2015واللغا  والفنون، قس  الترجمة، جامعة وهران، 
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تعتبر  أندا أثناء حديثنا عن اللغة المتخصصة فح شك أننا نقصد بدا مجال معين، كما

 ن اللغةل  أإفر  من اللغة العامة المشتركة التي تتقاس  معدا خاصية التواص ، بالإضافة 

 نيالجيل داومن هنا جاء تعري   ،المشتركةالمتخصصة تقوم وترتكز أساسا عل  اللغة 

  :كالاتي

«  Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité distincte 

du langage général et des autres langues de spécialité. L'aspect le plus 

apparent de ces différences est celui de la terminologie, sous la forme des 

termes spécialisés, qui font croire que la rédaction technique n'est qu'une 

affaire de dictionnaires »1 

 عنة تخصص مختلفة عن اللغة العامة ويتضمن ك  ميدان تخصص ما عل  الأق  لغ " 

طلحا  ختحفا  في المصويتمث  الجان  الأكثر بروزا لدذه الإالأخرى. لغا  التخصص 

 ي ماعل  أن عملية التحرير التقن التي تظدر عل  أندا مجرد مصطلحا  متخصصة توه 

 (هي إلا مجرد مدمة القوامي  " ) ترجمتنا

يار ب المنظر تعدد  التيارا  التي عرّفت لغة التخصص وتباينت، ومن بين هؤلاء

 :هذا النحوعل   ختصاصلمفدوم لغة الإ هتعريف جاء الذي لورا

 « C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées » 2  

  .(ترجمتنا) »هي لغة طبيعية كما تعد وسيلة للتعبير عن معارف متخصصة«

 : الترجمة المتخصصة عل  النحو الآتي دانيال غواداكعحوة عل  ذلك، يعرف 

«  La traduction technique peut se définir comme la traduction de matériaux, 

de toutes formes et sur tous supports, se rapportant aux concepts, méthodes, et  

"actions"  hyperspécialisés de toute discipline et de tout domaine, quel que 

soit par ailleurs le statut de cette discipline ou de ce domaine. Elle englobe 

                                                   
1 -Gile Daniel, Op.cit. P169. 

2 -Lerat Pierre, Les langue spécialisée, Presse universitaire de Paris, 1955, p20.  
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ainsi les publications de très haut niveau, les analyses avancées, la 

documentation de matériels complexes et de prototypes »1  

 

 ،دعائمداو بك  أشكالدا الوسائ ،عل  أندا ترجمة  )المتخصصة(تعرف الترجمة التقنية  "

 جال،مولك   عل ،و " الأفعال " الجد متخصصة لك   والمناهج، بالمفاهي ،المتعلقة 

 شورا فدي تض  ك  ما يتعلق بالمن المجال.بصرف النظر عن مكانة هذا العل  أو هذا 

 النماذجومعقدة البحث عن الوسائ  ال المتقدمة،التحليح   العالية،العملية ذا  المستويا  

 ) ترجمتنا ( ". الأولية

ننا في أقول لك  أ دعوني « :في كتابه الترجمة والتواص  محمد الديداويويقول  

مترجمين قادرين عل  ترجمة نصوص إل  نما إل  مترجمين متخصصين وإلي   ،حاجة

   .2»متخصصة

فترجمة نص متخصص هي ترجمة رسالة تحم  مضمونا معينا «  :ويضي  قائح

معين بالإضافة إل  مصطلحية خاصة بمجال التخصص، يرد في خطاب ذي شك  

والمصطلحا ، بمعناها العام الذي يشم  الألفاظ التقنية والعلمية، أصبحت تعتبر اليوم 

أساغ ك  تكوين إذ لا تخصص في العلوم أو التقنيا  بدون مصطلحا  مضبوطة 

 .3» ثابتة

 م دقيق وواضحهي اللغة التي تدل عل  مفدوالإختصاص ن لغة أومنه نستنتج 

اده أن ي مفيرتبط بالمجال أو التخصص، فدي لا تختل  عن اللغة العامة إلا في مبدأ معرف

 اللغة المتخصصة أداة ناقلة لمعارف خاصة .

                                                   
1« Traduction / traducteur technique : marchés, enjeux, compétences »  ,ouadecGDaniel  - 

Actes du colloque : Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations - Peter Lang- 

2006 - p 166.  
 .45ص  ،مرجع سابق، الترجمة والتواص الديداوي، حمدم - 2
 الصفحة نفسدا. ،المرجع نفسه الديداوي، محمد - 3
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 فاللغة المتخصصة تستمد خصوصياتدا من السياق الذي تستعم  فيه والموضو 

ة لموجودة في عمليالذي تريد نقله وإيصاله إل  جمدور خاص والنوايا والشروط ا

 .الاتصال

 :خصائها -2.4

ا من نطحقإن ك  تعري  من التعاري  المختلفة أحاطت بمفدوم اللغة المتخصصة إ

غا  التخصص ميزا  وسما  وخصائص خاصة بدا وبطبيعة لميزة من مميزاتدا، فل

ئص لخصاالميادين التي تستعم  فيدا ونوعية مستعمليدا، وهذا ما يجعلدا تتص  ببعض ا

 التي تميزها عن اللغة العامة.

 : وفي هذا السياق جاء تعرف للغة المتخصصة مفاده

  مدا:تلك اللغة التي تتوفر فيدا مجموعة من المواصفا  العلمية ونشير إل  أه هي»

  .المي  إل  الدقة -

  .ختزالتوفر الإ -

  .الوضوح الذي يجلو الحقائق ويعين عل  الفد  -

 .1«التقيد الذي يسل  من الإبدام البساطة والبعد عن  -

ل  جملة من الخصائص التي تميز اللغة إمن هذا المنطلق يمكننا الخحص 

 :تيالمتخصصة وهي كالآ

اهر   مظكنقصد بخاصية الدقة التعبير عن المفاهي  بكيفية واضحة، تنفي  خاصية الدقة:

وليد الت ل  نو  منإع العلمية المستخدمة في اللغة الخاصة تخض ، فاللغةضاللب  والغمو

 مد عل شتراك اللفظي والترادف وتعتترفض الإفدي  ،س  معياريةأالمقصود القائ  عل  

 حادية. الدلالة الأ

عل  أي ربط اللغة المتخصصة بالموضو  العلمي الموصوف،  خاصية الموضوعية:

ن اللغة إومن هنا ف ،غرار اللغة العامة التي تعبر عن رغبا  الفرد وتخيحته وانفعالاته

                                                   
 .47ص  ،2003 ،الجزائر ،دار هومة ،ة العربية العلميةغالل ،صالح بلعيد - 1
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سعي نحو وت ل  الموضو إقرب أ ن اللغة المتخصصةأل  الذا  عل  حين إقرب أالعامة 

 ستقحلية لغة العلوم وخلق تطابق منطقي بين المعرفة والواقع.إ

  ما فة بأق، أي تبليغ محتوى المعراللغويمبدأ الإقتصاد وهي تقوم عل   يجاز:خاصية اي

 يجاز ك  من المصطلح والتعري ويخضع لخاصية الإ والعبارا ،الألفاظ يمكن من 

 . والنص

عقيد، الت أي كتابة المضمون العلمي بجم  قصيرة تنعدم فيدا ك  أسالي  خاصية البساطة:

 وأسالي  سدلة تخلو مما هو موجود في اللغة العامة مث  التقدي  والتأخير.

 ا ينتجمعن الغرابة وذلك بتجن  ك   الألفاظ التي تبتعداستعمال أي  خاصية الوضوح: 

  ة وكستعارإستعمال الصور البحغية من تشبيه وكناية وإعبارا  غامضة، والتخلي عن 

 .المتعددما يفسح المجال للتأوي  

 :المصحلح و علم المصحلح -5

  إذا كانت المصطلحا  هي مفاتيح العلوم كما يقال، وإذا كان أيضا لك  عل

حيث لا يمكن أن نتصور علما له  ،المصطلح تفرض أهميتدامصطلحاته، فإن قضية 

ته، حدوده ومرتكزاته، من دون مصطلحا  تحدد مجالاته وترس  كلياته، وتفص  جزئيا

 وتميزه من غيره.

لي  المصطلح سوى خحصة مصغرة لعل  أو حق  معرفي، فرغ  صغر المصورة 

عشرا  الكلما  اللغوية الغائبة  تنوب عن» التي يبدو فيدا إلا أن في ذلك الحج  معرفية 

، وعليه فإن وضع أو ترجمة 1«التي من شأندا أن تعرف المفدوم المعرفي المرجو تقديمه 

أي مصطلح لأي حق  معرفي يتطل  جددا وتفكيرا كبيرين وذلك حت  يستطيع هذا التعبير 

المندجية المصغر المتمث  في المصطلح من الإلمام بجميع الجوان  المعرفية والخصائص 

التي يكتسبدا ذلك العل  أو تلك الجزئية من العل . فك  مصطلح يج  أن يخضع إل  

مواصفا  خاصة تختل  كثيرا عن المواصفا  التي تخضع إليدا الكلمة الاعتيادية. فعل  

يصن  بحك  موقعه  تجعله»واضع أو ناق  المصطلح أن يحمله نبرة خاصة مميزة 

                                                   
، 2008 ،1يوس  وغلي ، إشكالية المصطلح، منشورا  الاختحف، الدار العربية للعلوم ناشرون، بيرو ، ط  - 1

 .96ص
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وذلك وضع يقضي حقا مواصفا  الإعتبار ما يؤخذ بعين  ستثنائي في خانةالمعرفي الإ

 .1«خاصة 

 المصحلح:تعريف  -1.5

 لغة: -1.1.5

 بعض مندا: وهناتعدد  التعريفا  بشأن كلمة المصطلح، 

أي ما يدل » نجد في المعاج  مادة ) ص ل ح ( صلح الذي ترجع إليه لفظة مصطلح،  -

ونافع، صلح الشيء كان مناسباً أو  عل  الإصحح الشيء و صلوحه بمعن  أنه مناس 

  2«نافعاً، ويقال هذا الشيء يصلح لك 

تصالح القوم بيند  والصلح السل  وقد اصطلحوا وصالحوا  الصلح»وفي لسان العرب  -

الحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا وأدغموها في الصاد بمعن  واحد أي اتفقوا واص  

 . 3«وتوافقوا

 س  ما إتفاق قوم عل  تسمية الشيء بإعبارة عن »  أنه:لمصطلح يقول الجرجاني عن ا -

  .4«ينقله عن موضعه الأول، أو إخراج اللفظ في معن  لغوي إل  آخر لمناسبة بيندما

ي هي الت جماعةأرجع المصطلح إل  الجماعة، فال إنهانطحقا من رأيه وتعقيباً عليه نقول  -

 تحدد المصطلح وتضعه في سياقه.  

، وأكد عل  أنه  5 »هو الرمز اللغوي لمفدوم واحد المصطلح «أنأما فيلبر: الذي قال  -

 يقوم عل  دعامتين هما الرمز اللغوي والمفدوم.

 اصحلاحا:-2.1.5

 الشريف الجرجانيصطححيا للمصطلح، إلا إل  تذكر المعاج  وكت  الأوائ  تعريفا 

س  ما ينق  عن إعل  تسمية الشيء بتفاق قوم إهو عبارة عن » الذي عرفه بقوله : 

تفاق طائفة عل  وضع اللفظ بإزاء إموضعه الأول، وإخراج اللفظ منه و قي  الإصطحح 

                                                   
 46المرجع نفسه، ص  يوس  وغلي ، - 1
 520، مادة )ص. ل. ح( ، ص 2004، 4مجمع اللغة العربية، المعج  الوسيط، مكتبة الشروق الدولية، مصر، ط  - 2
 .267، ص 8، مادة )ص. ل. ح( ، مج 2005، 4ابن منظور، لسان العرب، دار صادر، بيرو ، ط  - 3
 .14م، ص  1983الشري  الجرجاني، كتاب التعريفا ، دار الكت  العلمية، بيرو  لبنان، علي بن محمد السيد  - 4

5 - Felber , Standardization of Terminology. Vienna, 1985, p17. 
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صطحح إخراج الشيء من معن  لغوي آخر لبيان المراد، وقي  المعن ، وقي  الإ

  1«.صطحح لفظ معين بين قوم معينين الإ

تفاق طائفة مخصوصـة علـ  أمـر إ صطححالإ» العروغ:وعرفـه صـاح  تاج 

 .2«مخصوص

المصطلح عنوان المفدوم، والمفدوم أساغ الرؤية » : الشاهد بوشيخي وقال 

 .3«والرؤية نظارة الإبصار التي تريك الأشياء كما هي 

كلمة ترمز إل  حقيقة هي في الواقع واحدة لدا »  هو: ابل عربيوالمصطلح عند 

فالمصطلح هو سيد الموق  في اللغة المتخصصة، وهو وحدة من وحدا   4«عدة وجوه 

لغة العل  التي تسع  إل  إثبا  حصاد البحث والتجري ، وهو أيضا لبنة من لبنا  نسيج 

 بقوله :  محمد الديداويالنشاط المعرفي المجتمعي وهذا ما يؤكده 

  :صطلحا  لما يلي الإصطحح في اللغة المتخصصة في منتد  الأهمية وتصلح الم» 

  .تنظي  المعرفة عل  أساغ العحقا  بين المفاهي  -

  .و التكنولوجيا والمدارا نق  المعرفة  -

 .المعلوما  العلمية و التقنية ونشرصياغة  -

  .والتقنيةترجمة النصوص العلمية  -

 .5«التقنيةالمعلوما  العلمية و  وإيجازستخحص إ -

 ن:أنستخلص من خحل التعريفا     

تفاق طائفة مخصوصة عل  رمز مخصوص بمفدوم إالمصطلح فـي عمـومـه يدل عل   -

قتران رمز إمخصوص في مجال مخصوص، ومن حيث الوص  المصطلح هو حصيلة 

 لغوي بمفدوم.

                                                   
، منشورا  محمد 2محمد باس  عيون السود، ط  :علي بن محمد بن علي الحسيني الجرجاني، كتاب التعريفا ، تح - 1

 .32، ص 2003عل  بيضون، دار الكت  العلمية، بيرو ، لبنان، 
 مرتض  الزبيدي، مرجع سابق. - 2
 .113، ص  4الشاهد بوشيخي، نحو التصور الحضاري الشام  للمسألة المصطلحية، مجلة التسامح،    - 3
 .170، ص 1الدلالة والمصطلح، الأردن، ط حامد صادق قنيبي، مباحث في عل   - 4
، المركز الثقافي العربي، المغرب، 1محمد الديداوي، الترجمة والتعري  بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، ط  - 5

 .275، ص 2002
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ة ير بدقو تقنية تستخدم للتعبأو عبارة رمز من لغة متخصصة علمية أالمصطلح هو لفظ -

 شياء مادية محددة.أعن المفاهي   لتدل عن 

 :علم المصحلح -2.5

مع وفرة المصطلحا  في المجالا  العلمية المختلفة، وضرورة العناية بدا ،نشأ عل  

عل  من أحدث أفر   «وهو "المصطلحية"جديد له قواعده وأسسه هو" عل  المصطلح" أو 

 .1»س  العلمية لوضع المصطلحا  وتوحيدهايتناول الأعل  اللغة التطبيقي 

العل  الذي يبحث في العالقة بين المفاهي  العلمية « ـ ب علي القاسميوقد عرفه 

 نه لأ وهو عل  لي  كالعلوم الاخرى المستقلة، ،والمصطلحا  اللغوية التي تعبر عندا

عحمية )عل  يرتكز في مبناه ومحتواه عل  علوم عدة أبرزها علوم اللغة، والمنطق، والإ

وحقول التخصص العلمي  الحسابا  الالكترونية( ، وعل  الوجود، وعل  المعرفة،

  .2»المختلفة

مية إن عل  المصطلح بحث علمي وتقني يدت  بدراسة المصطلحا  العلمية دراسة عل» 

 ن لكنالمفاهي  وتسميتدا وتقييمدا، وهو فر  من فرو  عل  اللسادقيقة ومعمقة حيث 

ن م اتداءً بإة نظريته عك  نظرية الألسنية، إذ أن هذه الأخيرة تدت  بدراسة الكلمة اللغوي

مدلول ن الالدال نحو المدلول، أما عل  المصطلحا  فيدت  بدراسة مصطلح علمي تقني ما م

 لشك مية وهذا ما يوضحه انحو الدال، فالمدلول يعرف بالمفدوم والدال يعرف بالتس

 التالي:

 اللفظ              الدال                            

   3«المفدوم                  المدلول                     

 ي:ية هويتناول عل  المصطلح جوان  ثحثة متصلة من البحث العلمي والدراسة الموضوع

                                                   
 . 19، ص1995الاس  اللغوية لعل  المصطلح، مكتبة غري ، القاهرة، د ط،  محمود فدمي الحجازي، - 1
 .6، ص1987، 2علي القاسمي، مقدمة في عل  المصطلح، مكتبة الندضة المصرية، القاهرة، ط - 2
عمار ساسي، المصطلح في اللسان العربي من وه   المجل  الأعل  للغة العربية، أهمية الترجمة و شروط إحيائدا، - 3

 .138التوحيد ال  حقيقة الصناعة، ص 



ي الترجمة ف                                                                        الفصل الاول

 المتخصصة

16 

 

 -جن ال   يبحث عل  المصطلح في العحقا  بين المفاهي  المتداخلة مث : عحقا أولا_« 

وضع  غ فيساالجزء التي تتبلور في صورة أنظمة المفاهي  التي تشك  الأ -النو ، والك  

 المصطلحا  المصنفة التي تعبر عن تلك المفاهي  في عل  ما.

ووسائ   يبحث عل  المصطلح في المصطلحا  اللغوية، والعالقا  القائمة بيندا، ثانيا_

  عل  فرو وضعدا، وأنظمة تمثيلدا في بنية عل  من العلوم، وبدذا المعن  يكون فرعا من

 .المعج 

يبحث عل  المصطلح في الطرق العامة المؤدية إل  خلق اللغة العلمية والتقنية،  ثالثا_

 .1» بغض النظر عن التطبيقا  العلمية في لغة طبيعية بذاتدا

       في: محمود فهمي حجازيولعل  المصطلح منطلقا  أساغ، تتمث  حس  

دالة يقة الا  الدقإيجاد المصطلحنطحقا من المفاهي  بعد تحديدها تحديدا دقيقا، محاولا إ -1 

 خرىالأ اهي ويتطل  هذا العم  تحديد المفدوم  الواحد بدقة كبيرة تميزه عن المف ،عليدا

 المماثلة له.

 قتصار عل  بحث المفردا ، ويركز بشك  خاص عل  المصطلحا  الدالة عل الإ - 2

 المفاهي  التي تفيد في التعبير عندا.

د ويحد تزامني، فدو يبحث الحالة المعاصرة لنظ  المفاهي  عل  المصطلح ذو منطلق- 3

 عحقاتدا القائمة، ويبحث لدا عن مصطلحا  دالة.

يبحث عل  المصطلح الوسائ  الكفيلة بتكوين المصطلحا  وتوحيد المصطلحا  - 4

 المتعددة للمفدوم الواحد.

 يتجاوز عل  المصطلح الوصفية إل  المعيارية.- 5

 طلح جزءا من التنمية اللغوية.يعتبر عل  المص- 6

 يدت  عل  المصطلح بالكلمة المكتوبة.- 7

ي يقوم عل  المصطلح بتحديد قيمة مكونا  المصطلح، ويتضمن التوحيد المعيار- 8

 للمصطلحا  اختيار المصطلح المناس  ووضع المصطلح المنشود.

                                                   
 .18 ،17المرجع نفسه، ص  ،المجل  الأعل  للغة العربية - 1
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حا  أسسا عل  المصطلح ذو أفق عالمي، حيث يتطل  التوحيد المعياري للمصطل- 9

 ونظرية عامة.

عل  أن تكون  يتطل  عل  المصطلح أن تعرض المصطلحا  في مجالا  محددة،- 10

 مصطلحا  المجال الواحد متتابعة عل  أساغ فكري.

       . 1 »خرىعحقة بالعلوم الأ عل  المصطلح له- 11

 أساليب ومبادئ وضع المصحلح: -6

 وضع المصحلح: أساليب -1.6

مجال وضع المصطلحا  منذ القدم، حيث نقلوا المعارف من لقد عرف العرب 

بكر  أبا اليونانية والعبرية والسريانية ومن أه  علماء و مترجمي مختل  العلوم نذكر

ية لعربالرازي، ابن سينا، ابن البيطار وغيره ، فالفض  يعود لد  في إثراء اللغة ا

لي  أسا ئا فشيئا مستخدمين عدةبالمصطلحا  العلمية المتعددة مما أدى إل  تطورها شي

 والتي لا تزال تستعم  إل  يومنا هذا، و نعرض فيما يلي أهمدا :

 

 : شتقاقاي -ا

وليد في ت ه اأه  الوسائ  التي تس منشتقاق يعد الإو ،اللغة العربية لغة اشتقاقية

فظ لراج لفاظ والصيغ، وهو عام  من عوام  زيادة الثروة اللغوية، وهو عملية استخالأ

 من لفظ آخر أو صيغة من صيغة أخرى. 

 ةعربيرة مراد مرن جديرد عربري لفرظ تكروين هرو «بقوله الحجازي فهمي دومحم عرفه

عمليرة الاشرتقاق  وتقروم النصروص اثبتتره او النحراة عرفره عربري وبوزن المعجما  عرفتدا

   .» 2عل  القياغ وبذلك يصبح المشتق  الجديد جاريا عل  الاوزان العربية القديمة

يتدرا، الاشتقاق يولِّّد المصطلحا  من رحر  العربيرة، فيحرافظ علر  هونستنتج ان  ومنه

  وتتطور أكثر في احتواء مختل  أشكال العل  والمعرفة. اويكسبدا مرونة لتحي

                                                   
 .24محمود فدمي الحجازي، مرجع سابق، ص - 1
 . 35، صمرجع سابق محمود فدمي الحجازي، - 2
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 أنوا :  خمسةشتقاق إل  يقس  علماء الصرف الإ

 ،اخررذ كلمررة مررن اخرررى بحيررث تتفررق معدررا فرري اصرر  المعنرر وهررو  شةةتقاق الصةةغير:اي* 

 . ، مث  عل /عال /علي ي رتوالحروف والت

والحرروف الاصرلية هو اشتقاق كلمة من اخرى مع تشابدما في المعنر   شتقاق الكبير:اي* 

 واختحفدما في الترتي  مث  جبر/رج .

ثر  هو اشتقاق كلمة من اخررى مرع اتفاقدمرا فري بعرض الحرروف فقرط م شتقاق الأكبر:اي* 

 .هدر/هدل

 

ين او ويعرف ايضا بالنحت، وهرو اشرتقاق كلمرة واحردة جديردة مرن كلمتر :كبارشتقاق الاي* 

 الحمدلة من قولك الحمد لله.تحم  نف  المعن  للكلمة الاصلية مث   اكثر

لاعرحم، ايقوم عل  مبدا الاشرتقاق مرن و ،وينتمي ال  الاشتقاق الصرفي :علامشتقاق الاإ* 

   اسماء الاعيان المعربة.ووالاسماء، اسماء العيان 

 المجاز: -ب

كما قد  عل  الحقيقة،الألفاظ يعد المجاز وسيلة من وسائ  تنمية اللغة، وتستعم  

 المجاز أي أن الكحم ينقس  إل  حقيقة ومجاز.تستعم  عل  

وهو التوسع في المعن  اللغوي لكلمة ما » قائح:   المجاز شحادة الخورييعرف  

لتحميلدا معن  جديدا، الطيارة أصح تدل عل  الفرغ الجديد ث  صار  تدل عل  آلة 

 .1« الطيران

  ول إلذي تحمله للوصفالمجاز عبارة عن وضع كلمة انطحقا من المعن  الأصلي ال

ية أو عجممعن  جديد، و نلجأ إل  هذا الأسلوب في حالة عدم وجود لفظ يترج  الكلمة الأ

 أن نشتق لدا كلمة بنف  المعن .

 : النحت -ج 

                                                   
 .157، ص 1989، 1شحادة الخوري، دراسا  في الترجمة والمصطلح والتعري ، دار طحغ، دمشق، ط  - 1
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ة العملير  هاتره وتتميرز ةاللغر ةتنمير فري تسراعد التري الوسرائ  مرن ةوسريل النحرت

  .اللغوي بالاقتصاد يعرف ما او بالاختصار

هرو انترزا  كلمرة مرن كلمترين »  :قائح للنحت تعريفه في الخوري ةادحش بينه ما وهو

عبشررمي   ،أو أكثرر علر  أن يكرون تناسر  فري اللفرظ والمعنر  برين المنحرو  والمنحرو  منره

 .1«عبد شمسي وكدربائي حراري عل  وكدرحراري يدل

 او ةكلمر مرن حرروف ةمجموعر انترزا  ةعملير هرو النحت ان التعري  خحل من نفد 

 ةختصررم ةجديرد ةكلمر تكوين بددف ةجمل او كلمتين من ةمتتالي كلما  ةعد او ةكلم انتزا 

 حرول لا"  ةالبسرمل "الررحي  الررحمن الله بسر  مثر  ةالاصلي ةالكلم ةودلال معن  نف  تحم 

 ".الحوقلة "بالله الا قوه ولا

و  حوبةادنحيلدا من باب الامانة ال  ما استخلصره الطلبرين شروط  عدة النحت يتضمن

  :كالاتي بل سعدون

فاظ لل  ذلك المصطلح وعدم وروده، ينحت شريطة أن تكون الأإالضرورة: الحاجة  -» 

 المنحوتة مركبة من أصلدا ومعبرة عن معان لا معربة ولا مشتقة. 

ندا مخذ لأامن كلمتين فح يشترط مراعاة أسالي  العرب في النحت مثح إذا وجد  أكثر  -

 كلدا. 

لمة صوا  المتنافرة كالصاد والجي  في الكالتناس  الصوتي: عدم الجمع بين الأ -

 المنحوتة.

التركي  المزجي فدو ض  كلمتين إحداهما إل  الاخرى وجعلدا إسما واحدا سواء  أما -

جناغ والظروف والأأكانت الكلمتين عربيتين أو معربتين ويكون في أعحم الاشخاص 

 .2« صوا  والمركبا  العددية والوحدا  الفزيائيةحوال والأوالأ

 التعريب: -د

                                                   
 .158ص ،المرجع نفسه شحادة الخوري، - 1
رضا حوباد، اشكالية ترجمة المصطلح الطبي من الإنجليزية ال  العربية ، مذكرة ماستر، عيس  بن سعدون، محمد  - 2

 .69ص ،2018شعبة الترجمة، قس  اللغة الانجليزية، كلية الآداب واللغا ، جامعة تلمسان، 
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غرا  شا  استخدام المعرب في كحم العرب قديما وحديثا، وهو أمر طبيعي فري كر  الل

 .ما دام العل  مشاعا بيندا

النراطقون وهري عمليرة عرفتدرا اللغرا  حيرث يعمرد »  :فري قولره القاسةمي علة عرفه 

 . 1«بلغة ما إل  استعارة ألفاظ من لغا  إل  لغا  أخرى عندما تدعو الحاجة إل  ذلك 

 هري كمرا ةالاعجمير ةالكلمر نقر  هرو التعري  ان ةالتقني اس  ومن التعري  نستنتج من

 ةللغرا قواعرد مرع الجديرد اللفرظ يتماشر  حتر  التعرديح  بعرض احداث مع ةالعربية اللغ ال 

 ة.العربي

 الترجمة: -ه

 الاعجمري اللفرظ نقر  » :كرالاتي وتعرف المصطلحا  توليد اليا  من ةالترجم تعتبر

 اللفرظ مرن اكثرر استعماله شاء الذي "راديو "لفظ مث  ةالعربي ةاللغ ال  معن  من يحمله بما

 .2« مذيا  "المعرب

لعربيرة بنقر  المصرطلح الاعجمري نقرح حرفيرا الر  ا فري هاتره التقنيرة  كتف نوبالتالي  

 او تغيير. دون اي تدخ 

 مبادئ وضع المصحلح العلمي:  -2.6

 ، ختصاصاتدإالمصطلح العلمي هو اللفظ الذي يتفق عليه العلماء عل  اختحف 

و لغة ، فدبه عل  شيء محدد ويميزوا به مفاهي  الأشياء ويدركوا مستويا  الفكر ليدلوا

دا طلون منيلتي ابين العلماء والمفكرين والباحثين والدارسين، وهو بمثابة النافذة  التفاه 

 عل  مختل  العلوم والمعارف. 

إن ف ول،ختراعا  والمؤلفا  وجه الحضارة العلمية الأكتشافا  والإوإذا كانت الإ

زا  القفوالمصطلحا  العلمية وجددا الثاني، فلقد واك  المصطلح ك  التطورا  العلمية 

 الحضارية في الماضي والحاضر.

                                                   
 .مرجع سابقعلي القاسمي،  - 1
 ،2021 1،  7،مج  ،مجلة الآداب واللغا  ،اين تلتقي الترجمة والمصطلح :الترجمة والمصطلحية ذهبية بوعلوط، - 2
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ركز عليدا في وضع ختصاصيون في المصطلح بعض المبادئ التي يُ وضع الإ

 المصطلح العلمي وتتمث  فيما يلي: 

 ربي. إثبا  معن  أص  المصطلح في اليونانية والحتينية قب  وضع المقاب  الع -« 

 حق  واحد.رفاق ك  معن  بمصطلح واحد في إمكان المحاولة قدر الإ -

لكلمة افضي  تشتقاق عل  التي لا تتحه ويكون ذلك من خحل تفضي  الكلمة التي تتيح الإ - 

 ضافة والتثنية والجمع. المفردة لأندا تتيح الاشتقاق والإ

 جنبي. قرب المفردا  معن  من المصطلح الأأختيار إمحاولة  -

 تفضي  المصطلحا  التراثية عل  المولدة.  -

 لما  الشائعة الصحيحة والكلما  العربية الفصيحة عل  المعربة. تفضي  الك -

 بين قوسين. الإشارة إليدا العامية إلا للضرورة مع وجوب الألفاظ تجن   -

لدا عتبار المصطلحا  المعربة والمترجمة التي اتفق عل  استعماخذ بعين الإالأ -

 المختصون. 

ي ظ العلمللفانتقاء إحق  دلالتدا العلمية و في حالة مصادفة ألفاظ مترادفة ينبغي تحديد -

  .المقاب 

 .1«خضا  الكلمة المعربة إل  قواعد اللغة العامة إ -

  لقد كانت هذه بعض التوصيا  الخاصة بوضع المصطلح العلمي العربي وقد أد

إضافة  طلحا ثراؤها بالمصإإل  نتائج ايجابية عاد  عل  اللغة العربية بقواعد جمة مندا 

لعصر اتجديد تراثنا الذي كان ضحية الخطاط البحد العربية وتدهور العلوم في إل  

 الحديث عند العرب.

 

 

 المصحلح وعلاقته بالترجمة: 7- 
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ن ألا إيندما، لا عحقة ب يبدو لنا لأول وهلة أن الأمر يتعلق بمجالين علميين مختلفين

كحهما حد، فومتشابكة في آن واالعحقة القائمة بين عل  المصطلح والترجمة عحقة متينة 

 .صطلحيستخدم اللغة هدفا ومضمونا ووسيلة، ولا تصبح الترجمة ممكنة إلا بتوفر الم

  إن عل  المصطلح هو مجال تتعدد فيه المعارف والمجالا  للتعبير عن مختل

  وتظدرم إلاالمفاهي  مما أدى إل  اهتمام عديد المدارغ بدراسته منذ ظدوره، ولا يمر يو

 صطلحا  جديدة تم  شت  المجالا .م

ولا شررك أن المترررج  مررن أهرر  مسررتعملي علرر  المصررطلح، وهررو أول مررن يعرراني مررن 

ذا كان المصرطلح متروفرا وموجرودا، مرا علر  المتررج  إصعوبة ترجمة تخصصا  عديدة، 

 ه الحالرةإلا أن يستعمله في عدة ترجما ، أما إذا ل  يكن موجودا أو صع  توحيده، ففري هرذ

دمتررين، المتررج  أن يحراول إيجراد مقرابح لكر  مفدروم، وبدرذا يكرون المتررج  قرد قرام بمعلر  

مدمرررة المصرررطلحي ومدمرررة المتررررج ، أي أن المتررررج  كرررذلك يسررراه  بررردوره فررري جمرررع 

المصرررطلحا  وتأليفدرررا، وبالمقابررر  تمثررر  المصرررطلحا  أهررر  مرررا يتررررج  فررري المجرررالا  

 المتخصصة.

لحي تتمث  في أن إيجراد المصرطلح موكر  أساسرا إن العحقة بين المترج  و المصط « 

للمترج  باعتبار أنه أول من يصطدم به ويتعام  معه سلبا أو إيجابرا. فالترجمرة والمصرطلح 

وجدان لعملة واحدة، فح يمكن لوظيفة أحردهما أن ترت  بنجراح وجرودة إلا بمسراهمة الأخررى 

من خحلدا للمترج  الاسرتغناء عرن بوظيفة مماثلة، وهناك عحقة تبادل بيندما أيضا لا يمكن 

المصرررطلحية، كمرررا لا يمكرررن للمصرررطلحي الابتعررراد عرررن الترجمرررة لأن هررردفدما لغررروي و 

  .» 1اتدما لغوية أيضلوسيومضموندما لغوي 

يتفررق رأي المتخصصررين فرري مجررال علرر  المصررطلح علرر  أن لكرر   «اضررافة الرر  هررذا 

يؤكرد وجرود صرلة قويرة برين علمري مصطلح ما يقابله في اللغا  الأخرى، وهو الرأي الذي 

  . »2المصطلح والترجمة إضافة لانتمائدما إل  مجال عل  اللغة التطبيقي

                                                   
 .149ص ،مرجع سابق هبية بوعلوط،ذ - 1
مجلة البحوث  ،مصطلح الصحة بين العربية والعبرية انموذجا :اشكالية ترجمة المصطلح ،الزناتي الجابري عامر - 2

 .  341ص ،والدراسا  القرآنية
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 :بخصوص العحقة بين الترجمة والمصطلح ئلاقا ماتيو قيدارويضي   

« Le lien entre traduction et terminologie est problématique pour plusieurs 

raisons: d'abord, parce que les traducteurs ont recours à la terminologie de 

façon occasionnelle et instrumentale; ensuite parce que la traduction porte sur 

le langage en situation tandis que la terminologie porte sur le langage comme 

système conceptuel »1. 

 

 لعررردة أسرررباب: أولاً، لأن إشررركالا علررر  المصرررطلحلترجمرررة وبرررين ا عحقرررةال تبررررع" ت

مرة لأن الترج ،انيراث ،مرن حرين لآخرر وبطريقرة مفيردة عل  المصرطلحالمترجمين يستخدمون 

" تتعامرر  مررع اللغرررة فرري الموقرر  بينمرررا تتعامرر  المصررطلحا  مرررع اللغررة كنظررام مفررراهيمي

 )ترجمتنا(

 ان صررعوبة تحديررد العحقررة بررين مرراتيو قيرردارنسررتنج مررن خررحل التعريرر  الررذي جرراء برره 

وايضرا  ،تكمن في قلرة لجروء المتررجمين الر  علر  المصرطلح مرن جدرة الترجمة والمصطلح

ج  له المتررلان الترجمة تعتمد عل  اللغة بينما يعتبر عل  المصطلح اللغة مجرد نظام يسرتعم

 وبالتالي لا يمكن تحديد العحقة بيندما. ،للتعبير عن مفاهي  معينة

 :فيما يلي اجا  نذكر الاه  منداتنتال  مجموعة من الاس خلصنا 

صردر، للغترين لغرة الدردف ولغرة الم لمتررج  ا ن من شروط الترجمة الأساسرية هري إتقرانا -

لترجمررة ولكرن اتضررح برأنّ إتقرران اللغتررين لا يكفري لوحررده مررن أجر  أن تررت  عمليررة النقر  فرري ا

إتقرران صررياغة المصررطلح بالشررك  بشررك  جيّررد، برر  إن الشرررط الأساسرري فرري الترجمررة هررو 

قومرون يالمناس ، وهذا أمر لا يمكن لأي مترج  أن يتقنه، وهنالك بعض المتررجمين الرذين 

د مرن ون التأكّربقراءة الأعمال المترجمة بلغتدا المصدر أوّلا؛ً والسب  في ذلك هو أندّ  يريرد

  .مصدرأن العم  المترج  بلغة الددف يحم  الفكرة ذاتدا الموجودة بلغة ال

                                                   
1 - Mathieu Guidère, Op.Cit. p137. 
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ميررادين المصررطلحية هرري العلرر  الررذي يبحررث فرري العحقررة بررين المفرراهي  العلميررة المرتبطررة ب -

ن لك علر  شرك  منظومرة متكاملرة فري كر  حقر  مرن حقرول المعرفرة وبريذالمعرفة والعل ، و

 المصطلحا  اللغوية التي تعبر عندا.

  سريما فريداما معتبررا لاتعتبر المصطلحية من أه  عناصر العملية الترجمية، إذ تقدم إسر  -

تر  ترجمة النصوص المنتمية إل  مجالا  معرفية متخصصرة، مثر  الكيميراء والفيزيراء وح

ترجمري، وتظدر العحقة برين المصرطلحية والترجمرة فري الممارسرة الفعليرة للعمر  ال القانون

، والنظررام المعبررر عررن الأفكررار ترجميررةباعتبررار المصررطلحا  هرري الأسرراغ فرري كرر  مررادة 

لترجمرة، إذ ترزداد الحاجرة الر  ا سميا  المنتمية الر  حقر  مرن حقرول المعرفرة العلميرة،والم

لمروارد االناجمة عرن عردم التروازن برين اللغرا  والثقافرا ، مرن الحاجرة الر  إنتراج أحرد أهر  

  .الأساسية في الترجمة ونشرها

ر بدا نعبي كانت الترجمة ولا تزال وسيلة للتواص  الحضاري وهي العتبة والأداة الت

ويا قببا سنحو الآخر، والدواء الذي نلتقط به علوم وإنجازا  الآخرين، فضح عن كوندا 

 ليوم أوايدة ومؤشرا بارزا عل  مدى التقدم العلمي والثقافي للأم ، وليست هذه الأداة ول

 حت  مئا  السنين ب  هي صنعة ولد  مع التاري .

 في العم  الترجمي ب  ق  هو وضروري في هذا الصدد أن نشير إل  أه  عنصر

أو  لفكرحجر الزاوية في ذلك ألا وهو المصطلح، أي القال  اللفظي الذي يعبر به عن ا

وسيلة  عتبريالمضمون، فالمصطلح العلمي سواء أردنا أم انثنينا بعيداً عنه أو عن اللغة 

للشيء  اطنلبعلمية حية لنق  الفكرة بلفظ معين يجمع في داخله الذاتي المعن  الظاهر وا

عتمد ييرة العلمي المراد الإتيان به، أي خحصة القول هو أن المصطلح لفظ له معانٍ كث

 لدلالا وز اعل  التخصص لوضع المفدوم سواء في العلوم البحتة أو الإنسانية بما لا يتجا

 المعنية للشيء. 
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 مفدوم الدندسة الطبية الحيوية -      
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 الطبيةمفدوم الاجدزة  -      
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  تعري  المصطلح الطبي -       

  العناصر المكونة للمصطلح الطبي -       

 الطبيخصائص المصطلح  -       

 :الطبيةالترجمة 

 الطبيةماهية الترجمة  -      

  تقنيا  الترجمة الطبية -       

 خطوا  الترجمة الطبية -       
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لية الترجمة بوصفدا عمم  تفرض اللجوء إل  ن ضرورة تبادل المعرفة بين الأإ

لغة ته الباهميلألسانية تواصلية، والط  من أه  العلوم التي نشطت فيدا الترجمة منذ القدي  

 مراض وأسرار العالج، ومن هذا المنطلق تؤديفي حفظ الصحة واكتشاف خبايا الأ

 لعلميةونشر إنجازا  العصر االإنسانية الترجمة الطبية دورا هاما في نق  المعرفة 

  .التقنيةو

 :المجال الحبي -1

رف عرف الإنسان مدنة الط  في المجتمعا  البدائية والعصور القديمة، حيث ع

ر لتطواتطورا  وتغيرا  عديدة، ولكن بداياته كانت عبارة عن سحر وشعوذة ، ولكن مع 

 الذي عرفه نمط عيخ الإنسان ومختل  الحضارا  التي مر  به أدى إل  تطور هذا

ليدها تقاختلفت ديانتدا وإهتمت به مدما إملفت كما أن جميع الحضارا  المجال بشك  

حث الب ذلك عبر ترسي  ك  الوسائ  والإمكانيا  من أج  تحفيز الباحثين عل  مواصلةو

 وتحسين الخدمة الصحية.

  » Science des maladies et de leur traitement. Dans un sens plus restrictif, 

science qui s'occupe des maladies dont le traitement ne nécessite pas de geste 

chirurgical «1 . 

عالج لتي تاهو عل  الأمراض وعحجدا، وبمعن  أكثر دقة هو العل  الذي يدت  بالأمراض  "

 . ) ترجمتنا ("بالأدوية فقط ولا تستدعي تدخ  الجراحة 

ساسي   الأظدور العصر العلمي الحديث أصبح المجال الطبي مزيجاً ما بين العل ذمُن

ديثة، الح والتطبيقي والفنون والمدارة الحرفية، لتقع جميعدا تحت مظلة العلوم الطبية

ة ويمكن إيضاح ذلك في أن الطبي  يحتاج إل  المدارة والخبرة للتمكن من ممارس

استه ل درأنه يعرف كيفية أداء هذه العمليا  من خحالعمليا  الجراحية بنجاح، في حين 

 .للعلوم الطبية وبخاصة المجال التخصصي الجراحي مندا

 تعريف الحب: -2

                                                   
1 - Dictionnaire Médical, Elsevier Masson , 6éme Ed, 2009, P 578. 
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سان، الإن يعتبر الط  من أه  علوم الطبيعة والحياة التي رافقت البشرية منذ وجود

ل  ويعك  مستوى العلوم الطبية في العصر الراهن التطورا  التي عم  البشر ع

ي علم تحصيلدا عل  مر القرون، كما يدل تعدد التخصصا  في هذا المجال عل  أنه حق 

 خص  ومتشع  لا ينفك يحتاج إل  الدراسة والبحث .

  :لغة -1.2

الط  مثلثة الطاء: عحج الجس  والنف ، يط  ويط ، والرفق، والسحر،  «

الحاذق بعمله، كالطبي .  ماهروبالكسر: الشدوة، والإرادة، والشأن، والعادة، وبالفتح: ال

 .1» والمتطب : متعاطي عل  الط  ...()

 

 اصحلاحا: -2.2

العل  الذي تتعرف فيه عل  أحوال جس  الإنسان في حالتي  «يعرف الط  عل  أنه 

الصحة والمرض وأنه العل  الذي يبحث في حفظ الصحة عل  الأصحاء وردها عل  

الأمراض وفي معالجتدا، إما بالنصح أو الإرشاد، كما يبحث في الوقاية من  المرض ...

م  باليد أو الحديد ) أي وإما باستعمال الأدوية وتناول الأغذية المناسبة، وإما بالع

 2»( الجراحة

صدرها ( ومستناداً إل  قاموغ المعج  الوسيط في اللغة العربية تستخدم لفظة )طِّ ّ إ

ّ  الرفق وح)طَّ ( للتعبير عن عحج الجس  والنف ، ومنه  ّ ، والطِّ  حتيال،سن الإعل  الطِّ

ّ  السحر، و ّ  في اللغة هإوالطِّ نين ٌ  بقواو علستناداً إل  معج  المعاني الجامع فإن الطِّ

ّ  هو عل  دراسة   سبابأيعُرف بدا حالا  الصحة والمرض وتأثير الأدوية، وعل  الطِّ

التي  مراضوالشفاء المتعلقة بالأالأمراض البشرية ومعالجتدا بما في ذلك طرق المداواة 

 يعالجدا الطبي  أو الجرّاح.

                                                   
: يوس  الشي  محمد البقاعي، دار مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروز أبادي، القاموغ المحيط، ضبط و توثيق  - 1

 .101، ص 2010الفكر، لبنان، 
 . 39، ص2005عبد الكري  شحادة، صفحا  من تاري  التراث الطبي العربي الإسحمي، أكاديميا انترنشونال، - 2
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ة لمتعلّقاانية يمكن تعري  الط  بأنه فنّ العحج، والعل  الذي يوُظ   الخبرا  الإنس

 بعحج مختل  العحّ  والأمراض والإصابا  التي تعتري جس  الإنسان حيث يشم 

ة   الصحيوضاالعل  أيضاً بالظروف والأ العحج الشقّين الدوائي والجراحي، كما يدتّ  هذا

و ، وهالمحيطة ومدى مساهمتدا في تشجيع حدوث الأمراض المختلفة وطرق الوقاية مندا

ل  عمختلفة ة الستفادة من التجارب البشريعلٌ  يعتمد بشكٍ  كبيرٍ عل  التطبيق العملي والإ

 مرّ التاري .

من  التطور ومواصلة البحث ويعتبر الط  من أبرز المجالا  التي لا تتوق  عن

ذا هاء، أج  محاولة إيجاد أنجع الطرق بددف التشخيص الدقيق لتحديد العلة ووص  الدو

، نذكر ختصاصه يبحث و يبر  فيهإما أدى إل  ظدور العديد من التخصصا ، فلك  

ة لطبياالعلوم : ط  الأطفال، ط  الصدر، التخدير، جراحة التجمي ، عل  الأشعة، مندا

ميعدا جددف توية، عل  الوراثة، التكنولوجيا الطبية، البحوث العلمية الطبية والتي الحي

    .لتشخيص الأمراض وعحجدا

 :الهندسة الحبية الحيوية -3

   :مفهوم الهندسة الحبية الحيوية -1.3

أحد  BIOMLEDICA ENGINEERING"تعُد الدندسة الطبية الحيوية "

نيا  أيضًا باس  مصطلح آخر يعُرف بـ"هندسة التقالفرو  المدمة للدندسة، وتعُرف 

 س  فإن ذلك التخصص ينص ُّ عل  هدف واحد، وهو تصمي الطبية"، وأياً كان الإ

ة ابة حلقبمث وصيانة الأجدزة التي تسُتخدم في عحج المرض ، ويعُتبر عل  الدندسة الطبية

تل  بمخ لأجدزة الطبيةالوص  بين مجالي الدندسة والط ، ونحن الآن نرى ما تقوم به ا

من ة، ولتساعد الأطباء في التوص  لتشخيص دقيق للحالا  المرضي ،تصنيفاتدا من مدام

 جابية.ج إيث  إيجاد طرق العحج المناسبة، والتي تساعد في سُرعة الشفاء، وتحقيق نتائ

 ( كالاتي:   SAWHNEY" ساوني " ) فقد عرفدا 

 

  » Biomedical Engineering or Bioengineering is interaction of Medicine and 

Engineering. Hence Biomedical Engineering can be defined as application of 
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the knowledge gained by at cross fertilization of Engineering and the 

biological science so that both will be more fully utilized for the benefit of 

man »1 

ة. لدندساالدندسة الطبية الحيوية أو الدندسة الحيوية هي عبارة عن تفاع  الط  مع " 

م والعلو ندسيومن ث  يمكن تعريفدا عل  أندا تطبيق للمعرفة المكتسبة لك  من التصمي  الد

 ) ترجمتنا (. "الانسان صالح البيولوجية بحيث يت  استخدام كليدما ل

  أندا:كما عرفت عل  

« An interdisciplinary branch of Engineering heavily based on both in 

Engineering and in the life science. It ranges from theoritical nonexperimental 

undertakings to state - of - the - art applications »2. 

 

لحياة. وم اتعتبر الدندسة الطبية الحيوية فرعا متعدد التخصصا  في مجال الدندسة وعل "

دث إذ تنحصر الدندسة الطبية الحيوية بين الجان  النظري، غير التجريبي إل  اح

 ) ترجمتنا ( . "التطبيقا  

هي العل  الذي يجمع   الدندسة الطبية الحيويةوعليه نستنتج من هذه التعريفا  أن 

ين العلوم الطبية الحيوية، وكذلك الفسيولوجية ،والعلوم الدندسية، مث : هندسة الحاسوب، ب

والدندسة الكدربائية، والدندسة الميكانيكية، بددف تصمي  الأجدزة الطبية والتعويضية؛ 

وبذلك نجد أن هذا العل  يرتبط  لفد  طبيعة الأمراض من جميع الجوان  والتعام  معدا،

  الدندسية في الط ، ويعم  عل  موائمة المعدا  والأجدزة الطبية الحديثة بأحدث التقنيا

نسان البيولوجي، وبالتالي فإننا نكتش  أن هذا العل  يجمع كذلك بين مع نظام جس  الإ

هندسة الحاسوب والدندسة الميكانيكية والكدربائية، وهو من أوسع المجالا  العلمية التي 

 .خترا  والتطوير، بما يخدم البشرية جمعاء  والإبداتسمح للمتخصصين فيدا الإ
                                                   

1- SAWHNEY, G, S. Fundamentals of Biomedical engineering (1st Ed). India: New Age 

International (P) Ltd, Publisher, 2007, p 43. 
2 - Enderle, J, D. Blanchard, S, M & Bronzine, J, D. Introuction to Biomedical engineering 

(2nd Ed). United States ELSEVIER Academic Press, 2005, p 21. 
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 :تصنيفا  الدندسة الطبية الحيوية من المنظور الدندسي -2.3

، دندسييوُجد كثير من شُع  أو تصنيفا  الدندسة الطبية الحيوية من المنظور ال

 ومن أهمدا ما يلي: 

 يساه ووهو صن  مد  من أصناف الدندسة الطبية الحيوية  هندسة الخلايا والأنسجة: «

 .في عحج الاضطرابا  أو الاختحل في خحيا وأنسجة الإنسان، من أجدزة دقيقة

ة كدربائي  الوينقس  ذلك التصني  إل  قسمين، وهما التأثيرا الهندسة الحبية الكهربائية:

 لكدرباءالوم عيفين يعتمد عل  تطويع الحيوية، والإشارا  الكدربائية الحيوية، وكح التصن

 لخدمة المرض ، وتشخيص حالتد  بدقة.

هندسة  ساعدإن المنظومة العصبية للإنسان متشعبة ومتداخلة، وت هندسة الخلايا العصبية:

ت  ، ويالخحيا العصبية في معالجة واستبدال أي عنصر يحدث له خل  في هذه المنظومة

ساعد اسة توتطبيقا  الحاسبا ، وتستخدم أيضًا أجدزة حسذلك من خحل تكنولوجيا النانو 

ء عضالأستجابا  بالنسبة عل  توفير الإشارا ، والتي يت  توجيددا للم ؛ لتحقيق الإ

تي ض الالجس ، وت  تصمي  أجدزة متطورة للغاية تساعد في مُعالجة الكثير من الأمرا

 يسببدا الخل  العصبي.

ة ة الطبيدندسباس  الدندسة الجينية، وهو فر  مد  من ال وتعُرف أيضًا الهندسة الوراثية:

ابة ي إصالحيوية، والددف منه تصمي  أجدزة دقيقة؛ للتعرف عل  التأثيرا  الوراثية ف

 الإنسان بالأمراض، ومن ث  مُعالجتدا.

وينقس  ذلك التصني  إل  عل  الميكانيكا الحركية الحيوية،  الهندسة الميكانيكية الحيوية:

وينص ُّ عل  عحج جميع السلبيا  التي قد تحدث في الحركية الطبيعية للإنسان، وعل  

الميكانيكا الحيوية، وينص  ذلك القس  عل  دراسة الانتقالا  الخاصة بالمواد الحيوية التي 

 .1»توجد بجس  الإنسان، وتأثيرها عل  إحداث الأمراض والمتغيرا  السلبية

 :الحيوية أهمية الهندسة الحبية -3.3

                                                   
1 - https://mobt3ath.com/dets. 11:55  .2023/ 29/03        ما_هي_الدندسة_الطبية_الحيوية 
 

https://mobt3ath.com/dets.%20%20%20%20%20%20%20%20ما_هي_الهندسة_الطبية_الحيوية%2029/03%20/2023.%20%2011:55
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مية كبير في حياتنا، حيث أندا تقوم الحيوية لدا أه الدندسة الطبية دراسة تخصص

   بما يلي:

جدزة تصمي  المعدا  وعم  العمليا  الطبية التي تحسن من صحة الإنسان وتشم  أ -«

 ضربا  القل  ومراقبة جلوكوز الدم والأطراف الصناعية.

المنقذة  المعدا  الطبية صطناعية والأذر  الإلكترونية وإحداث تقدم سريع بالأعضاء الإ -

لحياة الإنسان، وتوفير الأدوية والأجدزة والآلا  التي تساعد الأطباء في تشخيص وعحج 

 المرض  الذين يعانون من إعاقا  أو أمراض أو إصابا .

من خحل خبرتد  التي تشم  عل  الأحياء ووظائ   الطبية الحيوية يمكن لمدندسي -

والرعاية الصحية والدندسة والميكانيكا الجمع بين مداراتد  المتنوعة من أج   الأعضاء

إيجاد حلول لقضايا الصحة المستمرة بالعال ، وبالتالي يساه  في تغيير طريقة عحج 

 .1 »المرض  وخفض تكلفة الرعاية

  :جهزة الحبيةالأ -4

 :جهزة الحبيةمفهوم الأ -1.4 

 تعتمد يالت ةالحديث  الأجدزة خاصة الطبي المجال في ةيالطب الأجدزة تطور أدى

 عم  سدي ت في الفعالة ومدمتدا دورها تعزيز إل  الرقمية والتكنولوجيا الانترنت عل 

 الدواء، فقد عرفت الديئة العامة للغذاء والمرض  وعحج الأعراض لتشخيص الأطباء

" SFDA "  تيجدزة الطبية كالآالأ: 

و جداز زر  أو أتطبيق طبي   الجداز أو المنتج الطبي هو ك  آلة او أداة أو جداز »

 .2«و أي أداة شبيدة أو ذا  عحقة أكواش  مخبرية أو برامج أو مواد تشغي  

                                                   
1 - https://www.almustaqbel.com/10: 14 .06/04/2023    /كليا -الدندسة/الدندسة-الطبية-الحيوية 

 

 
 
2 -https://www.rwaq.org/courses/definition-of-medical-device             عبدالرحمن بن عبدالحميد

                        السعيد

30/03/2023   12 :15   

https://www.almustaqbel.com/%d8%a7%d9%84%d9%83%d9%84%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5-%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9-%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/
https://www.almustaqbel.com/%d8%a7%d9%84%d9%83%d9%84%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5-%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9-%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/
https://www.almustaqbel.com/%d9%83%d9%84%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d9%8a%d8%a9/%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5-%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9-%d9%85%d8%b9%d8%af%d8%a7%d8%aa-%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/
https://www.almustaqbel.com/%d8%a7%d9%84%d9%83%d9%84%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5-%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9-%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/
https://www.almustaqbel.com/%d8%a7%d9%84%d9%83%d9%84%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/%d8%aa%d8%ae%d8%b5%d8%b5-%d9%87%d9%86%d8%af%d8%b3%d8%a9-%d8%b7%d8%a8%d9%8a%d8%a9/
https://www.almustaqbel.com/كليات-الهندسة/الهندسة-الطبية-الحيوية/
https://www.rwaq.org/courses/definition-of-medical-device
https://www.rwaq.org/courses/definition-of-medical-device
https://www.rwaq.org/users/aasaeed-20180528125708
https://www.rwaq.org/users/aasaeed-20180528125708
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كواش   ك  آلة أو أداة أو جداز تطبيق طبي أو جداز زر  أو »ندا أك  عرفت عل  

 ومعايير مخبرية أو برامج، ومواد تشغي  أو أي أداة شبيدة أو ذا  عحقة:

اف صنعت لتستخدم وحدها أو مع أجدزة أخرى للإنسان، لددف أو أكثر من الأهد -1

 التالية:  

                         .الأمراضعحج أو تخفي  أو تسكين تشخيص أو وقاية أو رصد أو  -

ا  تشخيص أو رصد أو عحج أو تخفي  وتسكين الإصابا  أو التعويض لتلك الإصاب –

 أو الإعاقا .  

                            .   الفحص أو الإححل أو التعدي  أو الدع  التشريحي أو الوظيفي لأعضاء الجس –

 رار.   ستمدع  الحياة أو تمكيندا من الإ –

 تنظي  الحم .  –

   الأجدزة الطبية.تعقي –

  إعطاء المعلوما  لغرض طبي أو تشخيصي عن طريق الفحوصا  المخبرية للعينا – 

 المأخوذة من جس  الإنسان. 

الأجدزة التي لا يمكن أن تحقق الغرض الفعلي الذي صنعت من أجله في أو عل   -2

العام  المناعي أو التحولا  الأيضية وإنما جس  الإنسان بواسطة العقار الدوائي أو 

 .1« تساعد في تحقيق مفاعيلدا فقط

 وعرحج تشرخيص في خاصة كبير بشك  الأطباء عم  الحديثة الطبية الأجدزة سدلت

 فيا المستشر فري توفرهرا جعر  ممرا الأرواح، محيين انقاذ وبالتالي المستعصية الأمراض

 دبعر يومرا تتطرور أندرا خاصرة كبير دور من لدا لما ملحة ضرورة صحيةال مراكزال ك و

 .والتكنولوجي العلمي التطور لمواكبة يوم

 :تصنيف أجهزة الهندسة الحبية الحيوية تبعًا للغرض الحبي أو الوظيفة الحبية -2.4

 ي:هناك أكثر من تصني  للدندسة الطبية الحيوية تبعًا للغرض الطبي كما يل

                                                   
1 - https://beta.sfda.gov.sa/ar/faq/59889    06/04/2023 .12 :45   
 

https://beta.sfda.gov.sa/ar/faq/59889
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للقدمين أو  وتتمث  في الأطراف الصناعية، سواء :التعويضية الجزئية أو الكلية الأجدزة»

 لليدين، أو أجدزة التثبيت.

بتلك  رتبطيوتتمث  في الأسرة، وما  التجهيزات الخاصة بالمستشفيات والمراكز العلاجية:

 الأماكن من شبكة للأكسجين وتعليق المحالي ... إل .

ية لدموالمناظير الخاصة بالمعدة والأمعاء والأوعية ا : مث أجهزة التحكم العلاجية

 والأعضاء التناسلية.

ا  : ومن بين الأجدزة المُستخدمة في هذا الصن  الأدوأجهزة التشخيص والمراقبة

ن النمطية مث : السماعة الطبية، وأجدزة الإضاءة، وجداز قياغ الضغط وهي تتضم

ي غط التنف ، ومقايي  نس  السكر فالضغط الخارجي والداخلي وضغط قا  العين وض

 الدم.

ية : مث  التصوير المقطعي، والمسحي والإلكتروني، والأجدزة الطبأجهزة التصوير

 النووية، وأجدزة رس  القل ، وأجدزة رس  الم .

 رز أجدزة الدندسة الطبية الحيويةوتعُد من أب المجاهر أو الميكروسكوبات

"BIOMEDICAL ENGINEERING المُستخدمة في المعام ، وهناك الكثير من "

 .1«الطيفيالأنوا ، ومندا: الميكروسكوبا  التقليدية، والإلكترونية، وأجدزة التحلي  

 مصحلحات الهندسة الحبية الحيوية: -5

دا، ازداد  الحاجة في الوقت الراهن إل  المصطلحا  بشتي فروعدا واتجاهات

اد هذه الحاجة المعرفية، أصبحت ترجمة باعتبارها مفاتيح العلوم ومع اشتد

  المصطلحا  ومواكبة اشتقاقاتدا ضرورة إنسانية ملحة في التواص  بين اللغا

 وتعزيز ثروتدا المعرفية.

 

                                                   
1 -  https://mobt3ath.com/dets.13:30 .2023/ 06/04                   ما_هي_الدندسة_الطبية_الحيوية 
 

https://mobt3ath.com/dets.%20%20%20%20%20%20%20%20ما_هي_الهندسة_الطبية_الحيوية
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 :تعريف المصحلح الحبي -1.5

 المصطلح»بي عل  التخصيص في الحق  الطبي وستخدام المصطلح الطإيقتصر 

في العلوم الطبية هو اللفظ أو العبارة أو الرمز الذي يعين مفدوما مجردا أو محسوسا 

 .1«داخ  مجال العلوم الصحية

 :العناصر المكونة للمصحلح الحبي -2.5

يتميز المصطلح الطبي بكونه ثابت وموحد في جميع أنحاء العال  لأن 

لقارئ اد  فويرجع  ،والحتينيةالمصطلحا  الطبية تعتمد أساسا عل  الكلما  اليونانية 

فصلة جزاء منأل  إلمصطلحا  الطبية المركبة ال  قدرته عل  تفكيك هذه الكلما  ل

 ةيقبطر الصحيحة ةمعرفذا الإ، واستيعاب مكوناتدا ودلالاتدا، (، لواحقجذر، سوابق)

ناها معظ  المصطلحا  الطبية الأجنبية وفد  مع ةالمصطلح تسد  عليه معرفة صياغ

 معرفه مسبقه بدا. ةوان ل  تكن لدي حت 

 stem : و الجذ أ root الجذر -1.2.5

أي أنه  2«الجذر في اللغة العربية هو الأص  الذي ثبني عل  أساسه الكلمة »

 .و الجزء المتبقي مندا بعد حذف الزوائدأالجزء الرئيسي من الكلمة 

 اللواصق:   -2.2.5

، حيث تنقس  إل  تغيير المعن وهي حروف تضاف إل  جذور الكلما  تؤدي 

  :بالنظر إل 

ا دلالة و مقطع لفظي يوضع في بداية الكلمة، فيعطياندأهي كلمه  prefix :السابقة -»

 ."" ما زاد في المبن  زاد في المعن  جديدة، حس  قاعدة

                                                   
 أعضاء شبكة تعري  العلوم الصحية، عل  المصطلح لطلبة العلوم المصطلحية والطبية، فاغ، المملكة المغربية، - 1

 .40ص   ،2005
 
الكتاب الطبي الجامعي، الخياط، محمد هيث  وآخرون، عل  المصطلح لطلبة كليا  الط  والعلوم الصحية، سلسلة  - 2

 .125، ص 2007بيرو ، المكت  الإقليمي لمنظمة الصحة العالمية لشرق المتوسط، أكاديميا انترناشيونال، 
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 .1«و مقطع لفظي يوضع في نداية الكلمة فيزيد في معناهاأفدي كلمة    :suffixالححقة  -

  

 لجذر،اذا، توضع السوابق قب  الكلما  الجذور لتعطيدا المزيد من المعن  حول إ

 ندايةن اللواحق تتص  بأبينما يعطي جذر الكلمة المعن  الرئيسي للمصطلح، في حين 

 ل  ما يحدث لدا.إو تعدله، وتشير أصلي الجذور عادة وتغير المعن  الأ

جزاء الكلمة الثحثة، فبعضدا قد يكون مكونا ألا تشتم  المصطلحا  كافة عل   »

و من جذر ولاحقة، ومع ذلك تض  جميع المصطلحا  جذرا أو من جذر أمن سابقة فقط 

 .2« و كلمةأو جذعا أ

 

 

 :غالبا ما يتوسط الجذر السابقة والححقة عل  الشك  التالي 

 سابقة + جذر + لاحقة = مصطلح               

  السابقة فقط، ويكون ذلك عل  الشك  التالي:أو قد يلي الجذر 

 سابقة + جذر = مصطلح                 

  :كما قد يسبق الجذر الححقة فقط عل  الشك  التالي 

 جذر + لاحقة = مصطلح                 

 خصائص المصحلح الحبي: -3.5

 عامة،يمكن تلخيص أه  ما جاء به المنظرون والدارسون للمصطلح بصفة 

 الآتية:في الخصائص  الخصوص،مصطلح الطبي عل  وجه وال

                                                   
، دار الارشاد للنشر والتوزيع، معال  في الترجمة الطبية ، محاولة لبناء القواعد والاس ،حسان أحمد قمحية - 1

 . 27، ص2020، 2الرياض، ط 
 .29نفسه، ص المرجع  - 2
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ح، (: وهي أول خاصية ينبغي أن يستوفيدا المصطل Normalisationالتقيي  )  -1» 

لح عل  لمصطايحدا لغة ما في توليد تِّ ويقصد بالتقيي  مجمو  المعايير والقوانين التي تُ 

ي  لتقيإل  أن معايير ا شتقاق، والمجاز والتراث وغير ذلك . تجدر الإشارةغرار الإ

 تتباين درجة أهميتدا وتداولدا واعتمادها من لغة إل  أخرى.

دمه ف(: ومعن  ذلك أن المصطلح يتميز بغموضه أو بصعوبة  Cryptageالتشفير )  -2 

بالنسبة لغير المتخصص أو العارف بالتخصص موضو  الترجمة، فدو بمثابة شفرة 

 التي   المصطلح غامضاً أو مشفراً هو المندجية، وما يجعالإختصاصيتواص  بدا أه  

 .ت  اعتمادها أثناء وضعه، ومدى درجة تخصصه

 : وعانن -ة نظر اللغويا  المعاصرة من وجد –(: وهي  Acceptabilitéالمقبولية )  -3 

 ( ، أي أن الصياغة المصطلحية Acceptabilité grammaticaleمقبولية نحوية ) 

ية لومقبولية دلا ية لتلك اللغة، ولا تمث  أي انزياح أو انحراف عندا،تحترم القواعد التركيب

Acceptabilité sémantique ة ( ، معن  ذلك أن المصطلح يج  أن يعبر عن الحقيق

 العلمية المراد تمثيلدا، وأنه يشم  هذا المفدوم أو التصور. 

 مية،التوحيد: إن بناء منظومة مفدوماتية مؤسسة يستوج  توحيد المصطلحا  العل -4

ية ك بغبحيث يعبر المصطلح الواحد عن المفدوم الواحد في الحق  العلمي الواحد، وذل

ي تجن  الاضطراب المفدومي وخلط المصطلحا . فالتوحيد من بين أه  الخصائص الت

 في أية لغة كانت. يج  أن يتميز بدا المصطلح العلمي 

ا يعرف مأو  –فالمصطلح لا يقب  تعدد الدلالا   (: Monosémieالأحادية اللفظية )  -5

ظ إذ أنه اللف (، Synonymieولا الترادف )  -(  Polysémieبالاشتراك اللفظي ) 

  .الوحيد الموحد المعبر عن حقيقة علمية معينة

لتعبير ا(: فالمراد من المصطلح هو  économie linguistiqueاللغوي ) الإقتصاد  -6  

اب عن مفدوم معقد في وحدة لغوية واحدة، ومن ثمة فدو يتميز بالاقتصاد والاقتض

 اللغوي. 
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لعلمية (: وهي أه  ميزة يمتاز بدا المصطلح، ويقصد با Scientificitéالعلمية )  -7

تفق الطابع التقني الذي يحك  المصطلح، إذ يج  أن يستوفي شروط وضع المصطلح الم

 عليدا في تلك اللغة. 

لا  : معن  ذلك أن المصطلح( neutralité émotionnelleالحيادية العاطفية: )  -8

 متخصصعوام  متعلقة بعاطفة المصطلحي أو اليكون كذلك إلا إذا كان محرراً من أية 

 أو أحاسيسه أو ميولاته. 

إضافة إل  هذه الخصائص التي تشترك فيدا أغل  المصطلحا  العلمية، نجد 

( ، معن  ذلك أنه  Hybriditéالمصطلح الطبي يتميز بخاصية إضافية وهي التدجين ) 

غرار الكيمياء وعلوم الأحياء خليط بين مفاهي  تنتمي إل  مجالا  أخرى غير الط  عل  

عل  سبي  المثال ينتمي إل  عل   " Benzoate de sodium "وغيرها، فمصطلح 

 . 1« الكيمياء، في حين نجده رائج الاستعمال في المجال الطبي

وب ة الطبية تظدر جليا في الأسلبناء عل  ك  ما سبق نستنتج أن خصائص اللغ

صة ة ( والصياغة الخاصة والمصطلحية المتخصالدقة، الوضوح، الإيجاز، الموضوعي)

ع إلا أن هذه الخصائص قد تتعارض مع بعضدا فعل  سبي  المثال يتضارب الوضوح م

طدم تراكي  الجم  المعقدة والمصطلحية العويصة وكذلك مع خاصية الإيجاز التي تص

 بدورها مع الدقة ومع هذا يمكن تعق  أغل  الخصائص المذكورة بسدولة في النص

 الطبي ولغته.

 الحبية:الترجمة  -6

حم  إن النص الطبي نص علمي متخصص تغل  عليه اللغة العلمية الدقيقة، فدو ي

 مجموعة من المصطلحا  الطبية التي تعك  مفاهي  معينة ومحددة داخ  المنظومة

غة للأندا  بيان. وغالبا ما تكون لغته لغة مباشرة تخلو من المعاني المضمرة والالمفاهيمية

يث ة بحذرائعية، الددف مندا كتابة نص لتبليغ الأفكار العلمية بطريقة صحيحة وسليم

 ستيعاب سدلة ولا تقب  التأويح .تكون عملية الإ

                                                   
 .41، 40، 39، ص ص مرجع سابقجفال سفيان ،  - 1
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 الحبية:ماهية الترجمة  -1.6

 لحتصال.فإن الترجمة تمث  وسيلة  المعنية،بغض النظر عن الميدان أو اللغا  » 

دري  ومعرفة واسعة بالمجال إل  جان  المدارا  اللغوية، ولدذا تتطل  الترجمة الطبية ت

فدناك العديد من إجراءا  الترجمة والقضايا التي تواجدنا عنـد ترجمة النصوص الطبية، 

ومن الجدير بالذكر أن الترجمة الطبية هو مجال ذو أهمية عاليـة للغايـة حيـث أن 

ذ حيـاة المرض ، في حين أن الترجما  الترجما  الجيدة يمكـن أن تكـون قـادرة عل  إنقـا

 .  1«للخطرالرديئة قد تعرضد  

تعتبر الترجمة الطبية إحدى مجالا  الترجمة المتخصصة التي تعد تجمع ما بين » 

ولدذا  تخصصا .المتخصصين في اللغة والمتخصصين في الط  وما يتعلق به من 

السب  لا يمكن لمتخصص في اللغة وحدها أن يدخ  إل  مجال الترجمة الطبية ولا يمكن 

للمتخصص في الط  وحده أن يدخ  إل  مجال الترجمة الطبية ب  يجد ك  مندما نفسه 

 .2«. الطبية.محتاجا إل  اكتساب مؤهح  معينة ليستطيع ممارسة الترجمة 

  :تقنيات الترجمة الحبية -2.6

 La stylistiqueعتبر كتاب "الأسلوبية المقارنة للإنجليزية والفرنسية" )يُ 

comparée de l’anglais et du français ( )1958 الذي ت  تأليفه من طرف )

يقارن مرجعا مدما في ميدان الترجمة، ففي هذا الكتاب  يالكاتبين الكنديين فيني وداربلن

نسية والإنجليزية ويحددان طريقتي ترجمة بين الاختحفا  بين الفر يفيناي وداربلن

وهي عبارة عن  ، تشبدان إل  حد ما الطريقتين الحرفية )المباشرة(والحرة )غير مباشرة(

سالي  للترجمة أصبحت مرجعا مدما للمنظرين في الترجمة ويستعملدا أو أسبعة طرائق 

 ك  مترج  عن قصد أو بدونه وهي كالآتي:

 

 :الترجمة المباشرة ساليبأ-1.2.6

                                                   
، مذكرة دراسة تحليلية لمصطلحا  طبية مترجمة ط  العيون نموذجا   ،موس  باموس  ،محل عبد الرحمان - 1

   .21ص   ،2018ماستر، شعبة الترجمة، قس  اللغة الانجليزية، كلية الآداب واللغا ، جامعة تلمسان، 
 .26ص   ،مرجع سابقعيس  بن سعدون، محمد رضا حوباد،  - 2
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 ويقصد بدا نق  وحدا  الترجمة إل  وحدا  مماثلة لدـا مـن حيـث التركي 

بين لغتين  وغالبا ما تتحقق بنجاح  ،والمفدـوم وهذا في حال وجـود تـوازن بين اللغتين

 ة :تاليشرة التقنيا  والمناهج الوتضـ  الترجمـة المبا ،متقاربتين لسانيا وثقافيا

 (:L’emprunt/Borrowing) قتراضاي -

 قاب  فيد المتستعم  هذه التقنية من أج  سد فجوة ثقافية أو لغوية حين لا يمكن ايجا

عتبر ي"، يوداربلن فيناياللغة الددف، فتت  ترجمة الكلمة كما هي من دون تغيير، وحس " 

 وقد عرفه فيني وداربلني كما يلي:أبسط التقّنيا  الترّجميّة، الإقتراض 

»L'emprunt : trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique 

(technique nouvelle, concept inconnu). L'emprunt et le plus simple de tous 

procédés de traduction. Ce serait même pas un procédé de nature à nous 

intéresser, si le traducteur n'avait besoin, parfois, d'y recourir volontairement 

pour créer un effet stylistique «  1.  

يعد  عروف (.فتقار غالبا ما يكون لسانيا، )تقنية حديثة أو مفدوم غير مإهو قتراض الإ" 

يكن  و ل قتراض من أبسط أسالي  الترجمة. ول  يكن هذا الأسلوب ليحظ  باهتمامنا لالإ

 ( جمتناأثر أسلوبي ". ) تر حداثيلجأ إليه، أحيانا، بمحض إرادته من أج  إالمترج  

هي عملية » في كتابه مقدمة في عل  المصطلح :  علي القاسميوفي هذا الباب يقول 

عرفتدا اللغا  عموما حيث يعمد الناطقون بلغة ما إل  استعارة ألفاظ من لغة أخرى عندما 

 . 2« تدعو الحاجة إل  ذلك

 ،مصدرغة التراض تقنية يستعين بدا المترج  حين تفتقر اللغة الددف بمكافئ للقفالإ

 جنبية كما هي ورسمدا بحروف عربية. دخال اللغة الأإوهو 

 :(Le claque/Claque) النسخ -

                                                   
1 - VINAY , JEAN PAUL & DARBELNET, Jean, Stylistique comparée du français et de 

l'anglais, Paris, Didier, 1985, p 47. 
 

 .158ص  ،3ج ، 75مج محمد ضاري حمادي، وسائ  وضع المصطلح العلمي، مجلة مجمع اللغة العربية، دمشق،  -2
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ث   قتراض تركي  من اللغة الأجنبيةإقتراض من نو  خاص، يت  عبر إالنس  

 ستمدةمحرفية، وبعبارة أخرى، هو استخدام أسالي  ترجمة العناصر المكونة له ترجمة 

ة لكلملمن لغا  أخرى للتعبير عن مفدوم ما، مث  كلمة " رسكلة " وهي عبارة عن نس  

 (. ويعرفدا فيني وداربلني : recyclerالفرنسية )

» Le calque est un emprunt d'un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère un syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent « 1. 

ة ومن خحله تقترض لغة ما صيغة تركيبي :قتراض من نو  خاصإ عبارة عن النس  "

 تنا ( العناصر المكونة لدا ترجمة حرفية ". ) ترجم لكن نقوم بترجمة أخرى،من لغة 

 ويميز فيني وداربلنيه بين نوعين من النس : 

حترام إ يت  فيه :( (Lexical calque/Calque d’expression. النسخ التعبيري 

 راً لع  دو "ولنا عناصر اللغة المنقول إليدا بإدراج نمط تعبيري جديد، كقل البنية التركيبية

" (Jouer un rôle أو ،) " طل  الإذن من" (Ask permission from .)  

ويت  من خحله  :(Structural calque/Calque de structure. النسخ البنيوي )

 Ordre de) "  أمر بالدفع" إدخال بناء لغوي جديد في اللغة المنقول إليدا، كقولنا 

payement عل  الخيال  "( ، أو"  (Science - fiction  أو ، )" أورو متوسطي "  

 (Euro - mediterranean .) 

 (:Literal translationالترّجمة الحرفيةّ ) -

 : يعرفدا فيني وداربلني عل  النحو التالي

» La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le traducteur 

ait eu à se soucier d'autres choses que des servitudes linguistiques « 2.           

                                                   
1 - VINAY, JEAN PAUL & DARBELNET, Jean, Op.cit. p 48. 
2 - Loc.cit. 
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   اللغةصدر إلنتقال من اللغة المأو الترجمة الكلمة بكلمة، الإنقصد بالترجمة الحرفية  "

تقيد لك بالددف للحصول عل  نص صحيح من الناحية التركيبية والدلالية في آن واحد، وذ

 ) ترجمتنا (". المترج  بالقيود اللسانية فقط

حدا  نتقال من لغة إل  لغة أخرى عن طريق استبدال والترجمة الحرفية هي الإف

ص الأصلي بوحدا  أخرى في النص المترج  للحصول عل  نص سلي  من الناحية الن

رفية الح التركيبية والدلالية، دون الإخحل بمضمون النص الأصلي. ويشترط في الترجمة

وية لة اللغلعائاأن تكون مقبولة، فيحبذ استعمالدا عندئذ، خاصة بين اللغا  التي تنتمي إل  

  :   القائالمث ومثال ذلك ترجمة الإيطالية.فسدا مث  الفرنسية و نفسدا و بالأخص الثقافة ن

 The end justifies the means / La fin justifie leالغاية تبرر الوسيلة / 

moyen 

    :الترجمة غير المباشرة أساليب -2.2.6

 المستوى  عل خاصة كبيرة فوارق إليدا المنقول اللغة في يححظ عندما المترج  يلجأ

 أسالي  إل  جأيل، إليدا المنقول واللغة مندا المنقول باللغة الجمالي التركي  أو الثقافي

 ير مباشرة المتمثلة في:الغ الترجمة

 (:Transpositionايبدال ) -

 :كالاتي فيني وداربلنييعرفه المنظران 

» Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du 

discours par une autre sans changer le sens du message«   1. 

 عن م تغيير دون بخخر الكحم من جزء استبدال سلوب الذي يتمث  فيالأ هذا " نسمي

 .) ترجمتنا (الرسالة "

الإبدال هو استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون المساغ بمعن  الرسالة، كأن 

نستبدل فئة نحوية بفئة نحوية أخرى، أو أن نترج  الصفة بالفع  أو الفع  بالمصدر 

والعك  بالعك ، وقد نجده ضمن اللغة الواحدة كأن نستعم  المصدر أو الفع  المضار  

 المسبوق بأن، مث  قولنا:

                                                   
1 - Ibid. p 50 



حول الهندسة الحبية                                                                   الفصل الثاني

 الحيوية

52 

 

 You should do thisك القيام بذلك / ينبغي لك أن تقوم بذلك / ينبغي ل

 يميز فيني و داربلني بين نوعين من الإبدال: 

  :(Obligatory transposition/transposition obligatoire. إبدال إجباري )

رة   عبافي حالة ما إذا كانت إحدى اللغتين لا تملك سوى صيغة واحدة للدلالة عل

(  J'estime son travailمعينة تحتم  صيغتين في اللغة الأخرى، فالعبارة الفرنسية ) 

ية لعرباهي الصيغة الوحيدة و الأساسية للتعبير عن هذا الموق ، في حين تقب  اللغة 

 . "أنا مقدر عمله  "و  "أنا أقدر عمله  "صيغتين: 

 :( Optional transposition/transposition facultative. إبدال اختياري ) 

  ذلك:في حالة ما إذا كان للغتين صيغتان اثنتان للموق  ذاته و مثال 

 " He acknowledged that he was wrong "     اعترف أنه أخطا

   " He acknowledged his mistake "           عترف بخطئهإ       

 

 

 

 

 

 :(Modulation) التحويع/التحّوير -

نلجأ إل  هذه التقنية عندما نعجز عن إيجاد مرادف مناس  لا نريد ترجمته » 

فنعـوض بعبارة تشرح وتفسر وترادف المعن ، ولكندا تختل  في المادة المعجمية عن 

 .1«بين اللغتين وثقافتدما المادة الأصلية. ونتيجة التطويع هي التنويع 

فيني وداربلنيه عل  أنه إحداث تغيير في الرسالة ينتج عن تغير في  هيعرفكما  

وجدا  النظر أو الآراء، ويستعم  التحوير عندما نحص  باستعمال الترجمة الحرفية أو 

منقول عبقرية اللغة الشي والإبدال عل  عبارة سليمة من حيث البنية النحوية ولكندا لا تتما

                                                   
  ، 2011، 2بن زروق حسين، ديوان المطبوعا  الجامعية، الجزائر، ط  :جورج مونان، اللسانيا  والترجمة، تر -1

 .61ص
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إنما عل  تغيير الرسالة بحد قوم عل  أساغ التغيرا  الشكلية وإليدا، فالتحوير إذن لا ي

من الجزء إل  ننتق  من المجرد إل  المحسوغ، و ذاتدا عل  المستوى الدلالي، مث  أن

 الك ، أو من السب  إل  النتيجة، والتحوير نوعان: 

 :(Optional modulation /Modulation optionnelle. التحوير الاختياري )

 Il a trouvéكأن يختار المترج  ترجمة عبارة إيجابية بعبارة سلبية مث  ترجمة عبارة )

la mort ( بعبارة " فقد الحياة " أو عبارة )It is not difficult to show  بعبارة )" 

  ."لي  من الصع  أن نبين  "من  " بدلاً من السد  أن نبيين 

 

 

  :(Obligatory modulation/ Modulation obligatoireايجباري ). التحوير 

لح  فته او المترج  ملزم باللجوء إليه بص القاموغ،وهو متداول في اللغة و موجود في 

" نام مح جفنيه " الآتية:ومثال ذلك ترجمة العبارة  إليدا،الوحيد الذي يناس  اللغة المنقول 

 (Dormir sur ses deux oreilles - To sleep soundly .) 

 (:Equivalence/ Équivalenceالتكافؤ ) -

 يعرف فيني وداربلني تقنية التكافؤ عل  النحو التالي:

  « Il est possible que deux textes rendent compte d'une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Il s'agit alors d'une équivalence  »1 . 

لفة مخت نف  الموق  من خحل تطبيق وسائ  أسلوبية وتركيبية عل  نصان عبرأن ي يمكن"

 ) ترجمتنا ( ."تمامًا. ومن ث  يكون التكافؤ 

وهو أن يتحدث نصان عن الموق  ذاته ولكن باستعمال وسائ  أسلوبية وبنيوية 

مختلفة، تختص بدا ك  من اللغتين المنقول مندا والمنقول إليدا، و ينشأ التكافؤ من اختحف 

يعبر عن محتوى حقيقة خارجة  أي انهيغوص في أعماق اللغة،  وهووجدة النظر، في 

عن اللغة، فدو لا يدت  بالرموز اللغوية ب  بالموق  الذي تصوره تلك الرموز، وعليه فإن 

                                                   
1 - VINAY, JEAN PAUL & DARBELNET, Jean, Op.cit. p 52. 
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وكثيراً ما يستخدم التكافؤ في ترجمة الأمثال  ،جامدةلبية العبارا  المتكافئة ثابتة وأغ

 حك  والعبارا  الاصطححية.والأقوال المأثورة وال

  يزيومثال ذلك أن يقول العربي " أي! " عندما يصي  نفسه بجرح وأن يقول الانجل 

!(Ouch .) 

 : (Adaptation) صرفالتّ  -

 : التصرف بالحد الأقص  للترجمة ويعرفانه بأنه وداربلني  يص  فيني

« Il s'applique à des cas où la situation laquelle le message se réfère n'existe 

pas dans la LA. Et doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on 

juge équivalente »1 . 

جود وير مينطبق ذلك عل  الحالا  التي يكون فيدا الموق  الذي تشير إليه الرسالة غ" 

     "  لددففي اللغة الددف، ويج  نسبه بموق  آخر مشابه له، ويعتبر مكافئا في اللغة ا

 (.ترجمتنا  )

يه ي  إلهو أقص  حدود الترجمة، يلجأ إليه المترج  عندما يكون الموق  الذي تحُ

 كافئاً مكون ينة بموق  أخر ينبغي إحداثه مقارنقول إليدا، والرسالة غير موجود اللغة الم

 ،ل مندامنقوالحضارية التي تتميز بدا اللغة الينبع من تلك الخصائص الثقافية و هوله، و

 أن يجد ترج ينبغي عل  الم ظيراً في اللغة المنقول إليدا، وبالتاليالتي لا نجد لدا نو

للغة اراء قنطباعا  نفسدا التي يثيرها موق  ما في نفوغ المكافئ القادر عل  إثارة الإ

و استبدال أ، « جويلية  5» ( بـ  The 4 of Julyيدا، ذلك مثحً باستبدال ) المنقول إل

 ( بالفرنسية . Cyclisme( برياضة " كرة القدم " أو ) Baseballرياضة ) 

لُ  المترج  بدذه النظريا  دلالة عل  تمكنه من ميدانه وانطحقا من هذه المقاربة ت   عِّ

تلفة بين اللغتين، أقصد الجان  اللغوي للغة، غير تحديد كثير من العوام  المشتركة والمخ

أن الدراسا  الترجمية المعاصرة أهملت مقاربة الأسلوبية المقارنة كوندا تركز عل  ما 

                                                   
1 -- VINAY , JEAN PAUL & DARBELNET, Jean, Stylistique comparée du français et de 

l'anglais, Méthode de Traduction ( French Ed ),  France, 1972, p 52, 53. 
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يوجد بين اللغا  من تقابح  افتراضية للكلما  بدلا من البحث عن رسالة تكافؤ الرسالة 

 .التي يؤديدا النص الأصلي

 ية:خحوات الترجمة الحب -3.6

 : تقوم الترجمة الطبية عل  عدة مراح  

 مرحلة الفهم:  -1.3.6

ة يعتبر الفد  مرحلة أساسية وضرورية في العملية الترجمية، و لبلوغ ذرو »

 يج  عل  المترج  إتبا  خطوا  مندجية تتمث  في: ستيعاب الإ

 والمتمعنة.القراءة المتفحصة  - 

 تحلي  العناصر اللغوية المكونة للنص لكش  العناصر المفاهيمية. -

 (.ربط المضمون العلمي للنص بالمكتسبا  القبلية ) إن وجد  -

  1 »تحديد السياق النصي ما يسمح بالتأوي  الصحيح و إقصاء التأويح  الأخرى -

 

 

  مرحلة التجريد اللغوي: - 2.3.6

بعد عملية الفد  وفك الرموز، يتجه المترج  إل  التجريد اللغوي فيحافظ عل   »

معن  النص المصدر ولكنه يتخل  عن البنيا  اللغوية المكونة له لإعطاء النص 

 .2 »المستددف بنيا  لغوية تناس  اللغة المستددفة في مرحلة لاحقة

 مرحلة إعادة الصياغة:  - 3.3.6

عاني م استخحصالمترج  بإيجاد المقابح  المناسبة وفي هذه المرحلة، يقوم 

غة حترام خصوصيا  هذه الأخيرة والصياإالنص المصدر في اللغة المستددفة، مع 

 السليمة للجم  والعبارا  ليحرر نصا سليما: 

                                                   
1 - Vicent Montlat Resureccio and Maria González Davies, Medical Translation Step by 

Step, P 94  
2 - Marianne Lederer, La Traduction aujourd'hui : le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 

1999, p 213 et Danica Seleskovitch, Interpréter pour traduire, Didier, 2001, p 86. 
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» Il ne suffit pas donc de connaitre les termes ،  il ne suffit pas de 

comprendre les notions . Il ne suffit pas d'insérer des termes techniques 

dans une langue générale. Il faut savoir les enchainer dans un discours 

cohérent qui reflète les usages des domaines ». 1  

  إذا لا يكفي معرفة المصطلحا  وفد  المفاهي  ولا يكفي توظي  المصطلحا »

، ب  يج  معرفة كيفية ربطدا في خطاب متناسق يعك  عامةة التقنية في لغ

  ) ترجمتنا ( .» استعمالا  المجال

 

 المراجعة:  -4.3.6

قراءة نص مقارنة بأصله من أج  التدقيق وتوخيا للأغراض التالية، منفردة   « هي

ستعمال أو مجتمعة: )أ( تصحيح الخطأ و )ب( تدارك السدو والإسقاط و )ج( تحيد الإ

المصطلحي و )د( تضبيط الجملة، تقديما وتأخيرا، مع مراعاة متطلبا  الإعراب، 

واستغحل إمكانيا  اللغة وتبيين مراد منشئ النص الأصلي، أي المنصوص أو الكات . 

 .2» وقد تكون المراجعة ذاتية 

 ةمراجعتعتبر هذه المراح  الأربع: الفد  والتجريد اللغوي وإعادة الصياغة وال

ر دون فكاعمليا  أساسية مندجية ومتكاملة في إنتاج ترجمة ذا  جودة، فح يمكن نق  الأ

رها فدمدا ويستحي  تدارك الأخطاء دون المراجعة، وك  من هذه العمليا  تفرض بدو

 حريرعمليا  ضرورية أخرى هي: القراءة والتحلي  والبحث المصطلحي والتوثيقي والت

  .والتدقيق عل  جميع المستويا

 :العوائق التي قد نواجهها عند الترجمة الحبية -4.6

                                                   
1  - Maurice Rouleau, la langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps 

d'une traduction , p 31. 
 .43و  42محمد الديداوي، منداج المترج : بين الكتابة و الاصطحح و الدواية و الاحتراف، مرجع سابق، ص   -2
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لعربية لغة اإن ترجمة النصوص العلمية، خاصة الطبية مندا من اللغة الأجنبية إل  ال

ن أطبي لي  بالأمر السد  وفي الوقت ذاته لي  بالأمر المستحي ، إذ عل  المترج  ال

 لطبية.احا  ا لغة الأطباء والمصطليكون حذرا ودقيقا في ترجمته وكذا ملما وداريا يخفاي

ا ر سلبقد يصطدم المترج  في مرحلة الفد  أو مرحلة إعادة الصياغة بصعوبا  تؤث

  : عل  عملية الترجمة، يمكن حصر هذه الصعوبا  في نقطتين اثنين

  :صعوبات موضوعاتية *  «

ترتبط هذه المعيقا  بخصوصية العلوم الطبية وطبيعة نصوصدا المعقدة ، 

ة، ختصاص تنتمي إل  تخصصا  متنوعة نحو: الصيدلفالمواضيع التي يطرحدا أه  الإ

وغيرها من الأشعة ، وط  النساء والتوليد، وط  الأوبئةعصاب، وعل  وعل  الأ

التخصصا  التي تبدو غامضة لغير المتخصص، خصوصا إذا كان البحث موجدا إل  

ب  مترج  التمكن من الموضو  بسفي هذه الحالة يصع  عل  ال نهلأ، الإختصاصأه  

 مستوى اللغة. 

  :اصحلاحية صعوبات *

خرى، بحك  أن للطبي  والجراح تختل  الرطانة الطبية عن اللغا  العلمية الأ

والعاملين في المجال الصحي طريقة خاصة في التعبير عن أفكاره  العلمية، كما أند  

كون أغلبدا من جذور وسوابق يستعملون المصطلحا  الطبية وهي مصطلحا  عويصة تت

 .1»الطبية  ولواحق من اللغة الحتينية أو اليونانية، وفدمدا يتطل  معرفة بعناصر الكلمة

 : أيضاومن بين العوائق نذكر 

ور عدم إيجاد بعض المصطلحا  التي تبحث عندا في المعاج ، ذلك راجع إل  التط -

  و  كالسريع في المجال الطبي، حيث هناك العديد من مصطلحا  جديدة تلد و أخرى تم

 يوم. 

ن كذا الاستعمال الخاطئ للعديد مالسياق وعدم توافق المصطلحا  المستخدمة و -

 المصطلحا . 

                                                   
، 1،   19نجاة فراجي، جازية فرقاني، "الترجمة الطبية وازمة المصطلحا  في الوطن العربي"، المترج ، مج   - 1

 .105، ص2019
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  بية.مختصرا  في اللغة الطبية وغياب ترجمتدا في القوامي  الطكثرة استخدام ال -

 طبي.عدم توفر المصطلحا  العلمية في اللغة العربية لمواكبة الرك  العلمي وال -

 من مقاب  للمصطلح الواحد.أكثر توفر  -

ودة نظرا لحشتقاقا  الموج الإنجليزية صعوبة تعري  بعض المصطلحا  من اللغة  -

 بيندما.

» ... En effet, la traduction de texte médicaux doit non seulement faire face 

aux problèmes de la traduction générale classique, mais rencontre en plus les 

difficultés liées à la terminologie médicale bien spécifique dans chaque 

langue, aussi qu'aux différents registre de la langue propre au jargon 

médical»1. 

ترجمة لا يج  عل  مترج  النصوص الطبية أن يتعام  فقط مع مشاك  ال ،في الواقع " 

صطلحية الصعوبا  المتعلقة بالميضا أيواجه وإنما فحس ،  الطبية الكحسيكية العامة

 (تنارجمت) ."ة بالرطانة الطبيةالطبية الخاصة بك  لغة وبمختل  السجح  اللغة الخاص

لتي ك  اعل  المترج  الطبي التعام  مع ك  المشاك  الترجمة الطبية، خاصة تلك المشا

 تكمن في المصطلح الطبي في حد ذاته. 

 طححي، و ضع  المعارفصلإهناك صعوبا  أخرى تتمث  في البحث التوثيقي وا

وهناك  زمة،اللغوية، فلي  سدح بالنسبة للمترج  إيجاد استخدام المعلوما  الطبية الح

ص  لغة الأن الكذلك صعوبا  تكمن في عدم التمكن من اللغة، الفوارق البنيوية والثقافية بي

 تي تحولق الوالددف وكيفية التعام  مع الإيحاءا  والأسالي  البحغية وغيرها من العوائ

 ل  ترجمة صحيحة.إدون توصي  المترج  

 كفاءات المترجم المتخصص:  -7

                                                   
1  -SEIDLER, Anne Sophie, Approche contrastive des difficultés spécifiques à la 

traduction médicale de l'allemand vers le français, Wissenschaftlicher, Verlag, 2010, p 0 5. 
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 بعد تطرقنا ،الترجمة عملية صعبة المراغ، تقتضي من ممارسدا كفاءا  خاصة

تعرض ا الإل  الصعوبا  التي قد لا تسمح للمترج  بإنجاز ترجمة صحيحة ودقيقة، ارتأين

ص لنصوتمكن المترج  العلمي من التعام  مع ا إل  مختل  الكفاءا  أو القدرا  التي

ال "دانيالطبية وتجاوز المشكح  المستعصية، نجد مجمو  المدارا  التي اقترحدا 

، الذي درغ الترجمة المتخصصة، بحيث لخص كفاءا  المترج  المتخصص غواداك"

  في النقاط الآتية:

 :الكفاءات الأولية -1

رجمة   التوتشم : الإلمام بلغا  العم ، الإحاطة بتقنيا  البحث التوثيقي، تقنيا 

ي،   الذاتتقيي، التمكن من التحرير العلمي، الإلمام بتقنيا  المراجعة والاواستراتيجياتد

ار معارف اصطححية واسعة، التمكن من الوسائ  التقنية الخاصة بالترجمة عل  غر

 البطاقا  الوثائقية الاصطححية. استعمال مذكرا  الترجمة و

 :الكفاءات التقنية -2

 ومعرفة مدارا  التخص ( Le savoir ) وتتمث  في معرفة التخصص 

 (savoir - faire )لقوانين ، أما معرفة التخصص، فدي الإلمام بالمفاهي  العلمية وا

والمعايير والأنظمة المتعلقة بمجال التخصص، ومعرفة مدارا  التخصص، أي 

  .مقتضيا  المجال العلمي

 .كفاءات المراجعة والتنقيح -3

 :الكفاءات المتعلقة بالمعلوماتية 4-

ستعمال الحاسوب، تقنيا  إوالمقصود بذلك أن يكون المترج  عل  دراية بكيفية 

 .1»ستخدام قواعد البيانا ، محركا  البحث، مذكرا  الترجمة، ... إالكتابة، 

 :الطبي "دانيال غواداك"، يج  توفر بعض الكفاءا  في المترج ل   ما جاء به إضافة إ

 

 القدرة عل  التأويل: -

                                                   
1- Daniel Gouadec, Op.cit. pp 173, 174, 175.  
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فك  من يقرأ نصا أو كحما موجدا إليه لا   «إن التأوي  الصحيح هو نجاح ك  ترجمة

يفد  مضمونه لكفاءته اللغوية وحس ، ب  وبشك  إلزامي، تبعا للمعارف التي تستحضرها 

عتبار ما تعنيه هي في حد ذاتدا، إن استيعاب نص أو ) ... ( إالصيغة اللغوية لديه، مع 

وي ضمن عملية طبيعية قراءته قراءة ذكية هو في الوقت ذاته إدراك اللغوي وغير اللغ

  .1»مألوفة هي عملية التواص  

ذا ية، هومن هنا يج  عل  المترج  التواص  مع النص الطبي واكتشاف معانيه العلم

 الفد  السلي ستيعاب وهو عملية تحليلية تقود المترج  إل  الإ النو  من العمليا  الذهنية

 .اللذين يمثحن جوهر العملية الترجمية

  توليد المصحلحات: القدرة عل  -

 كثيرا ما يصادف المترج  مصطلحا  طبية لي  لدا مقابح  في اللغة العربية 

ومت  انعدم المصطلح في اللغة المترج  إليدا، شكلت الترجمة المصطلحية، أي ترجمة  «

المفاهي  عنصرا رئيسا في هذه العملية، التي ينبغي ألا يتصدى لدا سوى مترج  قادر عل  

بالموضو  ومتمرغ في ترجمته، أو أخصائي له ركيزة متينة ومقدرة عل  الإلمام 

  .2»النق 

ية الطب إن المترج  مطال  بنق  ك  المصطلحا ، وإن غابت مقابحتدا في القوامي 

دراسة عل  وسائ  وضع المصطلح وبالإعتماد دراكه  إفح بد عليه تجاوز هذا النقص و

 الأجنبي حت  يقدم مقابح دقيقا.المفدوم العلمي وبنية المصطلح 

 : ايحاطة بعلم المصحلح الحبي -

ويقصد بعل  المصطلح الطبي العل  الذي يعن  بدراسة المصطلحا  الخاصة  «

بالقطا  الصحي والطبي ويدت  بنشأة المصطلح الطبي وأصوله وتاريخه وتطوره، ويبحث 

مع تحديد تعاري  ثابتة ودقيقة، ويدت  في المفاهي  العلمية والتعابير اللغوية الدالة عليدا 

 . 3» بتوحيد المصطلحا  الطبية واستقراره

                                                   
 . 294، ص 2009، 1، تـ: فايزة قاس ، ط ةسبيح إل  الترجم ماريان لودورير ودانيكا سيليسكوفتخ، التأوي  - 1
 . 51و  50محمد الديداوي، الترجمة والتواص ، مرجع سابق ، ص  - 2
يعقوب أحمد الشراح، المصطلح الطبي بين النظرية والتطبيق، مجلة التعري ، المنظمة العربية للتربية والثقافة  - 3

 . 182، ص 2016، 50  ، والعلوم
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 فاهي إن معرفة المترج  بدذا العل  يمكنه من التمييز بين المصطلحا  ذا  الم

 :موري  رولو يجاد حلول لكثير من الصعوبا ، وفي هذا الصدد يقولإالمتقاربة و

 « Se demander si la terminologie est au centre de l'activité langagière du 

traducteur spécialisé, c'est donc se demander si un être humain respire. La 

terminologie fait partie de sa vie professionnelle » 1. 

و التساؤل عما إذا كان عل  المصطلح محور النشاط اللغوي للمترج  المتخصص ه "

ة المدني لحياةالتساؤل عما إذا كان الكائن الحي يتنف . إن عل  المصطلح جزء من ابالتالي 

 )ترجمتنا( "للمترج 

 ليسيرافمعرفة عناصر الكلمة الطبية بمعانيدا المتعددة والمختلفة يتيح الفد  

 والمستحدثة.للمصطلحا  الأجنبية القديمة 

 المتخصص، وأن يل  أن يحيط المترج  بالمجال العلمي –إذن  –من الواج   

تابة الك بمدارا  البحث التوثيقي والاصطححي، وأن يكون ذا ثقافة موسوعية، وبإمكانه

 العلمية في العديد من اللغا . 

مست الترجمة العديد من المجالا  والميادين فأصبحت لدا مكانة جوهرية وأساسية 

 كتشافا  وكذا التطوّرا  التي حققتدا خحلدا إل  تبادل مختل  المعارف والإتددف من 

مختل  الشعوب مدما اختلفت ألستند ، ذلك في مختل  المجالا  المتخصصة 

لعلوم، احدث أكمجال الدندسة الطبية الحيوية عل  سبي  المثال. إذ تعتبر هذه الأخيرة من 

لاّ في لكافي إامام ذ القدم، إلاّ اندا ل  تحظ  بالاهتفعل  الرغ  من تواجد الأدوا  الطبية من

  .الآونة الأخيرة، فأصبحت بدورها عنصرا مدمّا وفعالا في مجال الط 

اللغا  المتخصصة  أصبح التعام  مع الك  الدائ  من المفاهي  والمصطلحا  في

الطبي  والنص صعبا جدا بسب  الضغط الذي يولده تدفق المعلوما  في مختل  الميادين،

واحد من النصوص التي تعج بالمصطلحا ، والتي تتميز باعتمادها عل  شك  موحد في 

                                                   
1 - Maurice ROULEAU, La terminologie médicale et ses problèmes, v : 5, n 12 , Jumo, 

2003,  p143. 
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عادة صياغتدا بلغة إتحريرها، وتخضع لضوابط دقيقة في كتابتدا، ومن ثمة في ترجمتدا و

لذلك وج  عل  مترج  هذه النصوص المحافظة عل  وظيفتدا وخصائصدا  اخرى،

 حدا خصوصية اللغة الطبية والترجمة المتخصصة.وتجاوز مختل  الصعوبا  التي تطر
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 :تقديم المدونة

 شدد الط  تطورا سريعا مما جع  ترجمة المصطلحا  ضرورة ملحة و ذلك لربط

 أصبحت يالت  وتيرة الاكتشافا لدذا نرى انه لابد من مواكبةالعال  العربي بدذا التطور، 

 .مستحدثة تولد وأخرى تمو  ك  يوم مصطلحا  طبية اذ ان هناكيومية 

ما ك لطبيةالعلوم االمختصين في  عنيتاللغة الطبية لغة اتصال فعالة ومحددة  ولان 

  كو من تخلوان  تتطل  وضوحا تاما في المقام الأول لابد ان  ،تعني عامة الناغ أيضا

 .تلب  فيدا الكلمة لباساً معنوياً واحداً يج  ان التباغ، كما 

إل   ن لغةا سابقا إل  صعوبة إيجاد مقاب  لغوي ودلالي في نق  الترجمة ملقد أشرن

  .اخرى وهذا ما سنحاول مناقشته من خحل هذه الدراسة

تتبع والطبية الحيوية  ةنا مجال بحثنا حول نماذج من مصطلحا  الدندسرلذلك حص

ة ل  اللغ، إلعلومكيفية ترجمتدا من اللغة المصدر ألا وهي اللغة الإنجليزية لغة الط  وا

ان، كجال الددف وهي اللغة العربية لغتنا الأم التي لا يمكن الاستغناء عندا في أي م

 .معتمدين عليدا كمدونة ومحاولين بذلك الإجابة عل  اشكالية بحثنا

بية استعرضنا هذه العينا  من المصطلحا  والتي هي في الأص  أسماء لأجدزة ط

تطرقنا  لح بلغته الإنجليزية ومن ث  باللغة العربية،وفق خطوا  تقتضي بتعري  المصط

قمنا  ن ث بعدها إل  القيام ببحث حول أص  المصطلح وتحلي  أجزائه وتبيان معانيدا، وم

بعرض المصطلح عل  قاموسين متخصصين في الترجمة الطبية احدهما إلكتروني 

 .والآخر قاموغ كتابي وسجلنا نتائج الترجمة عل  شك  جدول

دج المن قمنا بعملية التحلي  والتعليق عل  الترجما  معتمدين في ذلك عل  أخيرا

ريفا  التعالوصفي التحليلي المقارن وفقا لطبيعة المادة المدروسة، وذلك بالاستعانة ب

المقدمة في المرحلة الأول  وأيضا بالرجو  إل  قوامي  ومعاج  متخصصة، مع 

نة ممك لشأن ونقدها والوصول إل  اقتراحا استخحص تقنية الترجمة المتبعة في هذا ا

 .حس  رأينا الشخصي
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  علومامقب  البدء في الدراسة التطبيقية يجدر بنا تعري  القاموغ اولا واعطاء 

 دونةومن ث  سنقوم بتعري  مختصر عن القاموسين اللذين اتخذناهما كم ،بسيطة حوله

 لبحثنا.   

 :تعريف القاموس -1

 :لغة -1.1

، و قعرهأ أن كلمة قاموغ تعني البحر، أو البحر العظي ، أو وسطه، أو معظمه، قي 

قم  في الماء   « أو أبعد موضع فيه غورا، وقد ورد كذلك في لسان العرب لابن منظور:

 . 1» يقم  قموسا: أنغط ث  ارتفع، وقمسه فانقم  أي غمسه فيه فانغم 

 

 :اصحلاحا -2.1

ا هجائ مختارة للغة مرجع يشتم  عل  مفردا هو  و حس  يًّا أما مرتبّة ترتيباً خاصًّ

اق اشتقومع تعري  كُّ ٍ مندا وذكر معلوما  عندا من صيغ  يضمدا كتاب جذور الكلما ،

لما  الك يمكن أن يشير القاموغ أيضًا إل  كتاب واستعمالا  مختلفة. كما وشرح ومعانٍ 

 .بلغة ما مع ما يعادلدا في لغة أخرى

  :لقواميس وفوائدهاانوا  ا -2

 :انواعها-1.2

 عتمد التصني  المعجمي الكحسيكي عل  ثحثة مقايي  في تصني  القوامي :ي« 

  .ي اللغة، متعدد اللغا ثنائعدد اللغا : قاموغ أحادي اللغة،  *

  .وغ موسوعيقامطبيعة التعري : قاموغ لغوي،  *

  .متخصصالكلما  الموجودة في القاموغ: قاموغ عام، قاموغ *

 التصني  الجديد:  -

ي، قاموغ قت القوامي  بحس  التطورا  الحاصلة في العال  ال : قاموغ ورفصن

  1 » ا  الكت ، قاموغ مدرسيئالكتروني، قاموغ مدمج في قار

                                                   
 .48-19ص ،1ط ،الفكر دار ،لسان العرب ،ابن منظور - 1
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الموارد مية تن البحث في وحدة جلةم ،"إيجابيا  وسلبيا  الإلكترونيالقاموغ الورقي والقاموغ " ،جمال كويح  - 1

 .       135ص  ،2018ديسمبر ،4 ، العدد9مجلد لا البشرية،



لدراسة ا                                                                               الفصل الثالث

 التحبيقية

76 

 

 :فوائدها -2.2

د يستفيفي العصر الحديث اصبح استعمال القوامي  رائدا في الأمور الأكاديمية ف

  :والباحثين عل  حد سواء، ومن فوائد القاموغمندا الطحب 

 .البحث عن الكلما  الجديدةالاستفادة في  -

وتي الوص  الص وتدجئة الكلمة من خحلالصحيح  للفظ والنطقيساعدنا عل  معرفة ا -

 .للكلمة

أو  و فع أمن خحل القاموغ يمكننا معرفة تصاري  الفع ، وما إذا كانت الكلمة اس ،  -

  .حالصفة، أو 

 .تقوية المعلوما  والبحوث في اللغة العربية بالشواهد والمراجع -

 :تعريف قاموسي المدونة -3

 :tbeeb.net قاموس -1.3

، عربي عربي إنجليزي ةطبيال وامي قال يعد هذا القاموغ واحدا من أه  وأبرز

ويتيح هذا القاموغ  ويحتوي القاموغ عل  المصطلحا  والمفردا  الطبية المختلفة.

من الكلمة في حال كان المستخدم غير قادر عل  تدجئة للمستخدم إمكانية البحث بجزء 

الكلمة بشك  كام ، حيث يظدر القاموغ مجموعة من الكلما  والمفردا  الطبية القريبة 

 من الكلمة التي بدأ المستخدم بلفظدا مما يساعده عل  العثور عليدا بك  سدولة.

ة ومصطلح أل  كلم 350 أكثر من وتتميز قاعدة بيانا  هذا البرنامج باحتوائدا عل  

 .إل  قاموغ انجليزي عربي انجليزي شام  من مختل  المجالا  بالإضافةطبي، 

  https://www.tbeeb.net/med  : *الرابط الالكتروني للقاموغ

 :قاموس حتي الحبي الجديد -2.3

ّبي تيّ الطِّ  -انكليزيعربي(: يعُد من أشدر القوامي  الطبية  -)إنكليزي  معج  حِّ

تيّعربي وسياسي  طبي وهو  (1989 - 1895) ، وهو من تألي  يوس  خوري حِّ

ف بنشاطه الاجتماعي والتربوي والثقافي، وضع بداياته عام  ،عثماني ث  لبناني كان قد عُرِّ

بمناسبة عيدها المئوي تخليداً لذكری تأسي   الجامعة الأميركية ببيرو  وأهداه إل  1967

https://translateonline.org/det.php?page=32&tit=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://www.tbeeb.net/med
https://www.wikiwand.com/ar/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D9%81%D9%8A_%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA
https://www.wikiwand.com/ar/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D9%81%D9%8A_%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA
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 أصدر نسخةً جديدة منه بالشراكة مع 1989، وفي عام 1867ط  سنة كليّة ال

م طبعة جديدة منقحة 2011نان سنة ، ث  أصدر  مكتبة لبأحمد شفيق الخطي  المُعجمي

 .انكليزي -مع ملحق ومسرد عربي بالرسوم  عززةوموسعة وم

  :*واجدة القاموغ الورقي

 

 (Pacemaker)مصحلح  :لنموكج الاولا

ية " ال  مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوPacemakerينتمي المصطلح الاجنبي "

 فوردحيث ت  تعري  هذا المصطلح بلغته الاص  في معج  اكس ،التي هي اساغ دراستنا

 :عل  النحو التالي (Concise Medical Dictionary)الطبي 

Pacemaker  n, 

« A device used to produce and maintain a normal heart rate in patients who 

have bradycardia. The unit consists of a battery that stimulates the heart 

through one or more insulated electrode wires (leads) attached to the surface 

of the ventricle (epicardial pacemaker) or lying in contact with the lining of 

the heart (endocardial pacemaker). The pacemaker senses when the natural 

heart rate falls below a predetermined value and then stimulates the heart 

(demand pacemaker)... ». 

 

باللغة العربية حس  موقع مايو كلينيك (Pacemaker) تعري  مصطلح  ءوقد جا

(Mayo Clinic) عل  انه:  

https://www.wikiwand.com/ar/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B4%D9%81%D9%8A%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D9%8A%D8%A8
https://www.wikiwand.com/ar/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B4%D9%81%D9%8A%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D9%8A%D8%A8
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ضربا  القل  هو  جداز تنظي   «

الحج  يزُر  في  جداز صغير 

للمساعدة عل   منطقة الصدر 

نبضا  القل .  التحك  في 

القل  من النبض  ويسُتخدم لمنع 

يتطل  زر  جداز  ببطء شديد. 

القل  في الصدر  تنظي  ضربا  

 . إجراءً جراحياً 1» 

 

 

 

 

 

 صورة لجداز منظ  ضربا  القل  :01الشك                           

وهو يتكون من  ) siècleXXème(يعود اص  هذا المصطلح ال  القرن العشرين 

  pace(n) +maker(n) :جذرين

*"Pace" : "  كلمة لاتينية من اصpassus, passumوتيرة ". ،" وتعني "خطوة 

"*Maker" : "  من الانجليزية الوسطto make (v)+erمنتج ،" وتعني "صانع، 

 خالق".

                                                   
1 - https://www.mayoclinic.org/ar/tests-procedures/pacemaker/about/pac-20384689 

05/05/2023  14:00 
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ل  الانجليزية إين للترجمة من اللغة عل  طريقت( Pacemakerقمنا بعرض مصطلح )

  :التالي اللغة العربية كما هو موضح في الجدول

 حتي الطبي الجديد  قاموغ tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Pacemaker  ضابط النبضا 
 ناظمة

 ناظ  ضربان القل 

 

والذي يعني جداز منظ  ضربا   (Pacemaker) من خحل التعري  بمصطلح

رجمه حيث ت القل ، لاحظنا انه هناك اختحف في ترجمة هذا المصطلح مع اص  الكلمة،

في  بينما تعدد  المقابح  ،بمقاب  واحد وهو "ضابط النبضا "  tbeeb.netقاموغ 

 يقا قاموغ حتي الطبي فترج  ب " ناظمة " و" ناظ  ضربان القل  " وايضا " ضابط ا

  ل  " اضافة ال  جملة شارحة للمصطلح وهي "جداز الكتروني ينظ  دقا  القلالق

ع جمي الشاذة" ونرى ان هاته الاخيرة هي الاقرب والاصح للترجمة ال  حد ما من بين

  .المقابح 

ذا لقد استعملت تقنية التصرف في كلتا الترجمتين وذلك لعدم وجود مقاب  لد

استمد  هاته الترجما  من خحل وص  الجداز المصطلح في اللغة العربية، حيث 

 ن يعتمدكن اوالتعرف عل  وظيفته الا وهي تنظي  ضربا  القل ، اذا في هاته الحالة لا يم

ح لصحياالمترج  عل  ترجمة اص  الكلمة الانجليزي لأندا بعيدة ك  البعد عن المعني 

يه دل علمقاب  يصفه ويوانما يلجا ال  التصرف وذلك بالتعرف عل  الجداز ومن ث  وضع 

 .بدقة

 (Defibrillator)مصحلح  :ثانيالنموكج ال

وهو  ،مصطلحا  الدندسة الطبية الحيويةضمن  (Defibrillator)يندرج مصطلح 

يضا باللغة أاللغة الانجليزية وب مصطلح متداول كثيرا في المجال الطبي

 Concise)الطبيت  تعريفه في معج  اكسفورد وقد  ،(Défibrillateurالفرنسية)

Medical Dictionary) باللغة الانجليزية كما يلي: 
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Defibrillator n, 

« The apparatus used 

for defibrillation, 

which may be internal (see 

IMPLANTABLE CARDIOVERTOR DEFIBRILLATOR) or external. 

External defibrillators may be fully automated (see AUTOMATED 

EXTERNAL DEFIBRILLATOR), semiautomated, or manual and usually 

deliver the electric current via two defibrillation paddles. They are now all 

manufactured to deliver a biphasic current waveform (until recently they were 

all monophasic). The efficacy of the first shock during cardiac arrest is higher 

with biphasic systems, which also use less battery power per shock ». 

 

 :كالاتي  (Defibrillator)ما باللغة العربية فقد جاء تعري  مصطلح أ

 شحنة أو صدمة لإعطاء يستخدم محمول جداز هو للقل  الكدربائية الصدما  جداز «

 من ويمكن المفاجئة، القلبية السكتة أثناء الطبيعي القل  إيقا  واستعادة للقل  كدربائية

 توق  إل  غالباً يؤدي الذي القل  ضربا  اضطراب وهو البطيني، الرجفان عحج خحله

 .1 »المفاجئ القل 

 

 

 

 

 

                                                   
1 - https://health.mawdoo3.com/n/ 47: 18  06/05/2023  مكونا -جداز-الصدما -الكدربائية-للقل 
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 للقل  الكدربائية الصدما صورة لجداز  : 02الشك  

  :يتكون من Defibrillatorصول الكلما  فان مصطلح حس  عل  أ

 De /+ fibril+ /-ate + /-or  

                                                         

* "de " :  ,Prefix " زالة " او "القيام بالعكإبادئة من اص  لاتيني و تعني."  

* "fibril": ,root من الحتينية "  جذرfibra "  ." أي " ليفة 

* "ate" : , suffix. لاحقة 

* "or":  , agentive suffix." لاحقة و تعني "الذي يفع  شيئا ما 

 

ة ل  اللغالانجليزية إ من اللغة )Defibrillator(بغرض دراسة ترجمة مصطلح 

  :قمنا بترجمته في قاموسين طبيين كما هو مبين في الجدول الموالي  العربية

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  الاجنبيالمصطلح 

Defibrillator مزي  الرجفان مزي  الرجفان 

 

في كح  " مزي  الرجفان" ورد في مدونتنا انه قد ت  وضع المصطلح العربي 

 ةحيث استعملت تقني ،(Defibrillator)الإنجليزية  اللغةالقاموسين كمقاب  لما جاء في 

 "Fibrillate"يتكون من جذر واحد لأنههذا المصطلح ذلك  ةلترجم ةالحرفي ةالترجم

  وايضا "عضلة  "رجفان الذي تعني ترجمته من اللغة الانجليزية ال  اللغة العربية "و

 ،الفردية" للألياف منسق غير تقلص بسب  مرتجفة بحركة تقوم( القل  في )خاصة

التي  "or "الححقةو  "القيام بالعك عك  الشيء او "التي تعني  " De"ةالبادئ  وبإضافة

ويعتبر هذا   " مزي  الرجفاننتحص  مباشرة عل "  تعود عل  الشخص الذي يقوم بالفع ،

للمصطلح الاصلي، وقد استعم  ابن سينا في قاموسه الطبي  كترجمةالمقاب  صحيحا 
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دومين في بين المف التعريفيةلاشتراك الخصائص  نتيجةالمقاب  نفسه لدذا المصطلح ذلك 

نححظ ايضا في كح القاموسين وجود عبارة أو جملة تعتبر  .اللغة الأص  و اللغة المصدر

نجد عبارة )جداز كدربائي   tbeeb.net شرحا للمصطلح باللغة العربية، ففي قاموغ

نجد عبارة  حتي الطبي الجديديستخدم في معالجة اضطرابا  دقا  القل ( وفي قاموغ 

التعريفين اللذان سبق   واستنادا ال كدربائية(ل  بتسليط صدمة )جداز ضبط نظ  الق

يمكننا القول ان كح  "Defibrillator"لمصطلح العربية واللغة الإنجليزية باللغةذكرهما 

وفي اعطائه حقه التام  وإيجاد المقاب  الصحيح له المصطلح ةالقاموسين قد وفقا في ترجم

ي من القوسين السابق أل  إل  المترج  الطبي عمله حين يلج في الشرح وهذا ما يسد  ع

 .ماذكره

 

 (Centrifuge)مصحلح  :ثالثالنموكج ال

(، هو من Centrifugeجداز الطرد المركزي أو ما يعرف بجداز فص  العينا  )

د جاء وق ا ،المخبرية التي لا غني عندا في مختبرا  التحلي  وفص  العينالطبية الأجدزة 

عل  النحو  )Concise Medical Dictionary(معج  اكسفورد الطبي تعريفه في 

 :التالي

Centrifuge n, 

« A device for separating components of different densities in a liquid, using 

centrifugal force. The liquid is placed in special containers that are spun at 

high speed around a central axis ». 

 

  :( باللغة العربية كما يليchemistrysourcesكما عرفه موقع )

أو  البعض،جداز يدوي أو كدربائي يستخدم لفص  سائلين ممزوجين مع بعضدما  «

 الجسيما بوط الس ائ  الأثق  أو الراس  )، وتساعد الن ابذة عل  همحلولهلفص  راس  عن 
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أسف  الوعاء  إل   الصلبة(

الأخ  تطفو  تاركة الموادّ 

من خحل  إل  أعل  وذلك 

الذي يحتوي  تدوير الأنبوب 

بحركة أفقية  عل  الخليط 

بسرعة   .1»كبيرة

 

 

 

 

 

 الطرد المركزيصورة لجداز  :03الشك  

 

ص  جميع المصطلحا  ال  الحتينية التي هي أ Centrifuge ص  مصطلحيرجع أ

   :وهو مرك  من جذرين "Centrifuger(v)من الفع  "الطبية، وهو مشتق  

* "Centrum" : " من الحتينية وتعنيCentreمركز".  ي" أ" 

" *Fugere" :  الحتينية وتعني "منFuir"أي "هرب، هروب " 

قمنا بعرضه عل   (Centrifuge)بددف معرفة المقاب  العربي الصحيح لمصطلح 

  :ولقاموسين متخصصين في الترجمة الطبية فتحصلنا عل  الترجما  الموضحة في الجد

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Centrifuge منبذة 
 منبذة ،نابذة

 جداز طرد مركزي

 

                                                   
1-http://chemistrysources.com/50: 11   07/05/2023    / جداز-الطرد-المركزي 
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 غةالل ال  الإنجليزية اللغة من (Centrifuge) مصطلح ةترجم نتيجةن أنححظ 

بذة، نم" ةدواح ةفي كح القاموسين، حيث ترج  بمقاب  بسيط مكون من كلم ةمتماثل العربية

لح للمصط ةالمفرد ةعل  الصيغ والتي حافظت التطويع ةوذلك باستعمال تقني" ذةبنا

ليه كمقاب  متفق ع (منبذة)بمصطلح  (Centrifuge)مصطلح ةالانجليزي، وتعتبر ترجم

 من قب  اه  الاختصاص والذي استعمله ابن سينا ايضا في قاموسه الطبي العلمي

 .رالمصو

  عل (Centrifuge) وضع مقاب  اخر لمصطلح قاموغ حتي الطبي الجديد ال  لجا

 نداة كما أالمصطلح شرحا اكثر دق قد اكسبتو "مركزي طرد جداز"وهي  ةشك  عبار

 ةنيتق نأ ويمكننا القولاليدما حول المصطلح،  اللذين تطرقنا رفيناختصارا للتع تعتبر

 طلحكمقاب  لمص ة ووضعداهذه العبار ةالتي من خحلدا تمت صياغ ةالنس  هي الطريق

(Centrifuge). 

صطلح جمة لمن المقابح  المستعملة من قب  القاموسين كتريمكننا القول أخير في الأ

(Centrifuge) ن لأوذلك  ،كانت في محلدا واوفته حقه من حيث المعن  و الشرح ايضا

ل  إغرض فص  الدم أو المواد السائلة ب المركزيةالمختبرا  تستعم  أجدزة الطرد 

 .أجزائدا الرئيسية وذلك لاستخدام ك  واحد عل  حدة أو دراسته وتحليله

 

     

 

 )Ventilator(مصحلح  :رابعالنموكج ال

جال همية في ممن الأجدزة الأكثر أ (Ventilator)يعتبر جداز التنف  الصناعي 

وقد  ، حالان ينقذ حياة المرض  في الكثير من الدسة الطبية الحيوية والذي يمكنه أالدن

   :كالاتي (Concise Medical Dictionary)عرفه معج  اكسفورد الطبي 

Ventilator n, 

« 1. a device to ensure a supply of fresh air.  
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 2. ( respirator ) 

equipment 

that is manually or 

mechanically 

operated to maintain a 

flow of air into and 

out of the lungs of a 

patient who is unable 

to breathe 

normally… » 

 ( جاء تعري  جدازaljazeera.net) وفي اللغة العربية وحس  موقع الجزيرة

 :التنف  الصناعي كما يلي

هو آلة توفر تدوية ميكانيكية عن طريق نق   (Ventilator) جداز التنف  الاصطناعي«

الدواء المؤكسد إل  الرئتين، لمساعدة المريض الذي لا يستطيع التنف  وحده أو لا تكفيه 

 . 1 »كمية الأكسجين

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                   

1 -https://www.aljazeera.net/health/2021/3/13/ 19-كورونا-التنف -الاصطناعي-كوفيد                   

08/05/2023   10:15 
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 التنف  الصناعيصورة لجداز  :04الشك  

 

لاتيني (Ventilator )  ن مصطلح فإ  (Etymology) صول الكلما حس  عل  أ

    :ص  كما هو موضحالأ

 

 

 

 

 

 Ventilate + -or  :من مكون  (Ventilator)ن مصطلح ومنه فإ

" *Ventilate": ,root "وتعني "تدوية. 

" *or":  , suffix  ." وتعني "الذي يقوم بالفع 

بغرض دراسة ترجمة 

من   (Ventilator)مصطلح 

نجليزية ال  اللغة الإ اللغة

قمنا بترجمته في   العربية

مبين  قاموسين طبيين كما هو 

 :في الجدول الموالي

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  جنبيالمصطلح الأ

Ventilator نفسَة  مِّ
 جداز تنف 

 

 

معناه ومقارنته بنتائج ترجمته  ومعرفة (Ventilator) مصطلح لأص بعد دراستنا 

لاحظنا وجود بعض الجديد  ي وقاموغ حت  الطب tbeeb.netقاموغ في ك  من 
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 ةال  اللغ ةالانجليزي ةمن اللغ ةالمقترح ةبين المعن  الاصلي للمصطلح والترجم الاختحف

نفَسة" ـب  tbeeb.net في قاموغ ترج  المصطلح ن هذاأ ذ نححظإ، ةالعربي  ةوهي كلم "مِّ

 التنف ، في حين ترجمه قاموغ حت  الطبي الجديد  ةتدل عل  عملي ةبسيط ةواحد

ذ تكمن وظيفة هذا الجداز إاعتباره المعن  الصحيح للمصطلح، ويمكن  "جداز تنف " ـب

  .عيفي توفير الدواء للمريض وتنظي  نفسه وهو ما يعرف بالتنف  الصنا

 ةمالتصرف في ترج ةاعتمد عل  تقني  tbeeb.net ذا يمكننا القول ان قاموغإ

ن أل  ع للتأكيدوذلك  ةالعربي ةال  اللغ ةالانجليزي ةمن اللغ  (Ventilator)مصطلح

 عل  حت  لا يختلط الامر الصناعي التنف  ةالمعن  الحقيقي للمصطلح يكمن في عملي

مقابحن صحيحان  اوهم ة"تنف  وتدوي"القارئ ويمكنه التمييز بين 

نفَ "هو  (Ventilator)لكن المعن  المقصود من مصطلح   (Ventilate)لمصطلح " سةالمِّ

 لترجمةن استراتيجية اإلقاموغ حت  الطبي الجديد ف ةما بالنسبأ، "جداز التنف " يأ

 كمقاب  لمصطلح "جداز تنف "المستخدمة هي التكافؤ حيث نرى استعمال عبارة 

(Ventilator)  كثر لأاو ه  الاختصاصهي المتفق عليدا من قب  أة وتعتبر هذه العبار

كما  يفدمدا اه  الاختصاص ةنقلت المعن  الصحيح للمصطلح، وهي عبار لأنداتداولا 

 .يفدمدا عامة الناغ

 

 Root Elevator(/ (Elevator)(مصحلح  :الخامسالنموكج 

 ،اء عندسنان التي لا يمكن الاستغناالأ أداة رفع جذور الأسنان هي من أدوا  ط 

ليدا طلق عوي ،ساغ دراستناأالطبية الحيوية التي هي كما اندا تنتمي ال  مجال الدندسة 

داة لأاونجد تعري  هذه  ، (Elevator)او  )Root Elevator(باللغة الانجليزية مصطلح

      :عل  النحو التالي (Concise Medical Dictionary)في معج  اكسفورد الطبي 

Elevator n,  

«  1. an instrument that is used to raise a depressed broken bone, for example 

in the skull or cheek. A specialized periosteal elevator is used in orthopaedics 

to strip the fibrous tissue ( periosteum ) covering bone .                                                             
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2. a lever - like instrument used to ease a tooth or root out of its socket during 

extraction » .  

 

كما  (healthdental) ما في اللغة العربية فقد جاء تعري  هذه الاداة حس  موقعأ

   :يلي

 لدا الخلع ملقط بعد الاسنان خلع في اداة اه  ثاني وتعتبر (Elevator) السن رافعة «

 . »1…السن خلع او الاسنان جذور بقايا خلع مث  عديدة استخداما 

 

 صورة لأداة رفع جذور الاسنان :05الشك  

 :التالية النتائج عل  تحصلنا  )Root Elevator( مصطلح اص  عن البحث بعد

"*Elevator": " من اللغة الحتينيةElevatus"  ل  ااضافة  ،ارفع" ،وتعني "مرتفع

 "الذي يفع  شيئا ما "." وتعني torالححقة "

*"Root": " اصلدا من اللغة الانجليزية القديمةrot, root."وتعني "جذر " 

عل  قاموسيين طبيين فتحصلنا  (Elevator)و  )Root Elevator(عرضنا مصطلحي

 :كما هو موضح في الجدول التاليعل  الترجمتين 

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Elevator Root )رافعة الجذر)اسنان : elevator رافعة سنية 

 

                                                   
1 -https://www.healthdental1.com/45: 13    08/05/2023    / ادوا -خلع-الاسنان 
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 (Elevator)او )Root Elevator (نححظ اختحف في وضع المصطلح الانجليزي

 eb.nettbe ، حيث ترج  قاموغ)أداة لرفع جذور الأسنان (للدلالة عل  نف  الجداز وهو

  عل للتأكيد)أسنان(  " مع اضافة كلمةالجذر ةرافع" ب  (Root Elevator)مصطلح 

بين تلكلمة تقنية النس  في الترجمة، فمن خحل دراسة اص  ا باستعمال وذلكالجداز بدقة 

 "ذررافع الج"ومنه تصبح الكلمة  "جذر"تعني  Root))و "رافع"تعني ( (Elevator ان

ان لكن لأسنفي نق  المعن  الانجليزي ولا تدل عل  أداة رفع جذر ا ةدقيق وهي عبارة غير

 بين قوسين كما هو موضح في الجدول اكتس  المعن  وضوحا "أسنان"كلمة  بإضافة

 ذاهفقد ترجمه   (Elevator) اما بالنسبة لمصطلح اكثر وخصصه بمجال ط  الأسنان،

سبة بالن. ك  البعد عن المعن  المقصود من المصطلح ةوهي بعيد "رافعة"القاموغ ب 

وانما وجدنا   )Root Elevator (فح وجود لمصطلح الطبي الجديد لقاموغ حتي

نّية" فقط والذي ترُجِّ  ب  (Elevator)مصطلح     وضعهوهي المقاب  الذي ت "رافعة سِّ

ا اكس  ن ممبصورة لأداة رفع جذور الأسنا د ارفقهفي اللغة العربية بتقنية التكافؤ، وق

لتمييز رئ االمعن  دقة ووضوح أكثر، ويمكن اعتبار هذا المقاب  اكثر دقة، إذ يمكن للقا

، وهي كلدا تعتبر مقابح  الارتفا الاثقال، دفة الرفع، دفة  ةبين رافع

 وفي الاخير نستنتج ان كح القاموسين. حس  قاموغ المعاني (Elevator)مصطلحل

 في اللغة العربية (Elevator)و )Root Elevator (وضعا مقابح صحيحا لمصطلحي

 .مع المحافظة عل  المعن  الأساسي المشترك بيندما

 

 

 

  (Infant Incubator)مصحلح  :النموكج السادس

 من الأجدزة الطبية الذي  (Infant Incubator)الأطفاليعتبر جداز حاضنة 

يندرج هذا المصطلح ضمن و يستخدم لتأمين وسط مناس  للخدج وحديثي الولادة،

 :الاتيمعج  اكسفورد الطبي كوقد جاء تعريفه في  ،مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية
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Incubator n, 

« Transparent container for 

keeping premature 

babie in controlled 

conditions and protecting 

them from infection ». 

موقع الطبي  وحس  

(Altibbi)  جداز حاضنة الأطفالفقد عرف(Infant Incubator)   او ما يعرف ايضا

  :( عل  النحو الاتي(Incubatorب 

 حديثي الأطفال فيدا يوضع خاصة، تدوية لدا بالصندوق، شبيدة آلة: خداج أو حاضنة« 

 يصبح حت  لنموه ومحئ  دافئ جو في الطبيعية الحم  فترة اكتمال قب  المولودين الولادة

 .تخصصاً  أق  وعناية وتغذية الغرفة وحرارة العادية الظروف لتحم  الكفاية فيه بما قوياً 

«1 

 

 

 

 

 

 

 

 لجداز حاضنة الاطفال صورة :06الشك  

   ن من  من المصطلحا  المركبة اذ يتكو (Infant Incubator)يعتبر المصطلح الانجليزي

دما وبد  معرفة معن  ك  مندما قمنا بدراست ،"Incubator" " وInfantجذرين هما "

 :حس  عل  اصول الكلما  فتوصلنا ال  ما يلي

                                                   
1 - https://altibbi.com/55: 12  09/05/2023 مصطلحا -طبية/امراض-الاطفال/حاضنة 
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"*Infant": " اس  من الحتينيةinfantem مولود جديد". ،" ويعني " طف 

"*Incubator": " اس  من الحتينيةincubatus"  مشتقة من الفع "incubateعني " وت

 والمعن  المقصود هو "احتضان". ،بالمعن  الحرفي الجلوغ عل  البيض لتفريخد 

قمنا  (Infant Incubator)بددف معرفة المقاب  العربي الصحيح لمصطلح 

رجما  بعرضه عل  قاموسين متخصصين في الترجمة الطبية فتحصلنا عل  الت

  :الموضحة في الجدول

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Infant Incubator حاضن للأطفال 
Incubator 

 حاضنة، محضنة

 

مقارنتدا مع و  (Infant Incubator) بعد تحصلنا عل  نتائج ترجمة مصطلح

كمقاب  عربي  للأطفال"حاضن "وضع عبارة  tbeeb.net بعضدا، لاحظنا ان قاموغ

جمة، وذلك باستعمال تقنية النس  في التر (Infant Incubator) للمصطلح الإنجليزي

 حتيغ لمصطلح، وبالنسبة لقامولالصحيح والدقيق  عل  المعن  قد حافظ هذا المقاب و

ط من القاموغ ووجدنا فق )Infant Incubator(لاحظنا غياب مصطلح  الطبي الجديد

ح" التكافؤ إل الذي ترُجِّ  إل  اللغة العربية بتقنية  ((Incubator مصطلح ضَنة مِّ

 لا في حالةويعُتبر هذا المقاب  صحيح لكن لا يمكن معرفة المقصود به ا       ،"وحاضنة

ل، يمكن أن نجد حاضنة البيض، حاضنة الأطفا اذأخذه في السياق الذي وُضع فيه، 

ف  ل  نعحاضنة البكتيريا، والحاضنة المختبرية، وكلدا مقابح  باللغة العربية تدل 

   . ((Incubator المصطلح الإنجليزي

             المصطلح الإنجليزي استعمالخحصة القول وبعد هذه المححظا  نرى أن 

)Infant Incubator(  اموغقكما جاء في  للأطفال(حاضن )في اللغة العربية ومقابله   

tbeeb.net هو الأنس  للتعبير عن جداز حاضنة الأطفال. 
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 (Electrocardiogramمصحلح )  السابع:النموكج 

من الاجدزة   (ECG)ـيعتبر جداز تخطيط كدربية القل  المعروف اختصارا ب

ل  إ (Electrocardiogram)و ينتمي مصطلح  ،الاكثر شيوعا في مجال ط  القل 

 Concise)معج  اكسفورد الطبي حيث جاء في  ،الدندسة الطبية الحيويةمصطلحا  

Medical Dictionary)  انه تعري  هذا المصطلح عل:   

  Electrocadiogram (ECG) n,  

« A tracing of the electrical activity of the heart recorded by 

electrocardiography. It aids in the diagnosis of heart disease, which may 

produce characteristics changes in the ECG ».  

 

 (Altibbi)الطبي حس  موقع  (Electrocardiogram)و جاء تعري  مصطلح 

 كالاتي:

 إيقا  من للتحقق يطبس اختبار وهو للقل ، الكدربائي النشاط القل  تخطيط اختبار يسج  «

 الصدر منطقة فوق قليلة لدقائق كدربائية مسارا  أو استشعار أجدزة وضع يت  إذ القل ،

 في القل  يصدرها التي الكدربائية الإشارا  عن بالكش  تقوم والتي والساقين والذراعين

 .»1فيدا خل  وجود لمعرفة بفحصدا القل  طبي  ويقوم فيدا، نبض ك 

 

                                                   
1 - https://altibbi.Com/215- 20: 10   05/05/2023    الفحوصا -والتحالي /تخطيط-كدربائية-القل 
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تخطيط  لجداز  صورة :70الشك  

 كدربية القل 

من  هذا المصطلح يتكونوجدنا ان  (Etymology)بعد الرجو  ال  عل  اصول الكلما  

  :وتعتبر جذور اساسية للمصطلح وهي كالاتي ثحثة اجزاء

*"electro":   كلمة لاتينية من اص"electric"  كدرباء"و تعني."  

*"cardio" :  كلمة يونانية من اص"kardia"   القل "و تعني."  

*"gram":  مشتقة من الكلمة اليونانية"gramma"  صورة، رس ، ما هو و تعني"

 مكتوب، قطعة من الكتابة".

( عل  طريقتين للترجمة من اللغة (electrocardiogramقمنا بعرض مصطلح 

 :الإنجليزية ال  اللغة العربية كما هو موضح في الجدول الموالي

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  الاجنبيالمصطلح 

Electrocardiogram  مخطط كدربائية القل 
 مخطط القل  الكدربائي

 مخطط كدربائية القل 

 

في ك  من اللغة العربية واللغة  (Electrocardiogram)عد التعرف عل  جدازب

الإنجليزية وكذا دراسة اص  المصطلح، انتقلنا إل  مقارنة نتائج ترجمته في ك  من 

الجديد، فححظنا أن كح القاموسين وضع عبارة  يوقاموغ حتي الطب tbeeb.netقاموغ 

، ونرى (Electrocardiogram) الانجليزي كمقاب  للمصطلح "مخطط كدربائية القل "

عل   الاعتمادان تقنية الترجمة المعتمدة من قب  القاموسين هي تقنية النس  وذلك لأن عند 
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، :cardio قل  :electro كدرباء)المصطلح عل  حدا  جذور معن  وترجمة ك  جذر من

مخطط كدربائية "او  "مخطط القل  الكدربائي"نتحص  عل  عبارة  (:gram مخطط

 دقيقويعتبر هذا المقاب  صحيح في وص  الجداز وأيضا في نق  المعن  ال "القل 

، وهذا المقاب  هو المتداول بين المختصين في مجال  (Electrocardiogram) لمصطلح

رس  القل  "الط  وتحديدا في ط  القل ، كما نرى ان ابن سينا استعم  ايضا مقاب  

وسه الطبي، وكلدا تعتبر مقابح  صحيحة لنف  المصطلح الانجليزي في قام "الكدربائي

 .يمكن أن يلجأ إليدا أي شخص في عملية الترجمة سواء من المختصين أو من عامة الناغ

 ((Endoscopeمصحلح  الثامل:النموكج 

( في هذا السياق ليشك  جزءا من (Endoscope يندرج المصطلح الانجليزي

حيث  ،إل  تحليلدا في اطار هاته الدراسة مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية التي ارتأينا

 Concise Medical)ت  تعري  هذا المصطلح بلغته الاص  في معج  اكسفورد الطبي 

Dictionary) عل  النحو التالي: 

Endoscope n,                                                                                                

« Any instrument used to obtain a view of the interior of the body. 

Examples of endoscopes include the auriscope and the gastroscope. 

Essentially, most endoscopes consist of a tube with a light at the end and an 

optical system or a miniature video camera for transmitting an image to the 

examiner’s eye ».  

  :( كما يلي(Endoscope وفي اللغة العربية ورد تعري  المنظار

المنظار الطبي عبارة عن أنبوب طوي ، رفيع، ومرن يحتوي عل  ضوء وكاميرا في  «

أحد طرفيه يت  من خحله إجراء تنظير لأعضاء الجس  المختلفة وعرض صور الجزء 

لي من الجس  عل  شاشة تلفزيونية، حيث يت  إدخاله للجس  عن طريق فتحا  الجس  الداخ

 .»1المختلفة مث  الف  أو فتحة الشرج

                                                   
1 -https://sotor.com/40: 14     05/05/2023  معلوما _عن_المناظير_الطبية 
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 لجداز المنظار صورة :80الشك  

 

 ""endo" + " scope :( من جذرين اساسيين(Endoscopeيتكون مصطلح 

 :ياصول الكلما  كالاتو قصد معرفة معن  كح الجذرين قمنا بدراستدما حس  عل  

*" Endo": "  لفظ يوناني من اصEndon ي".داخل"" و تعني 

"*Scope":  كلمة من الايطاليةScopo "ومن الحتينية " "Scopusنية" ومن اليونا 

"Skoposغاية" ،" وكلدا تعني "هدف. 

  يةالانجليزية ال  اللغة العرب من اللغة( Endoscope(بغرض دراسة ترجمة مصطلح 

 :قمنا بترجمته في قاموسين طبيين كما هو موضح في الجدول

 

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Endoscope منظار داخلي منظار داخلي 

 

من اللغة الإنجليزية إل  اللغة العربية في ( (Endoscopeمصطلح ترجمة ب قمنا

 tbeeb.netقاموغ أن نتيجة الترجمة متماثلة في ك  من  ناححظفقاموسين مختلفين، 

إل  اللغة العربية  ((Endoscope  قاموغ حت  الط  الجديد، حيث ترج  مصطلحو

، وهي عبارة مركبة من كلمتين بسيطتين تعبر عن "منظار داخلي"بتقنية التكافؤ إل  

فقط  "منظار"دة كلمة المعن  المقصود من المصطلح بدقة، إذ يمكن أن نجد في حالا  عدي
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ر تختل  باختحف نوعدا يلكندا غير دقيقة لأن المناظ ((Endoscope  كمقاب  لمصطلح

 منظار الحنجرة( و )Laparoscopyالبطن  منظار)ووظيفتدا فمثح نجد 

Laryngoscope)  وهي المقاب  "داخلي"وغيرها، لذلك لابد من استعمال كلمة" 

Endo" في الأخير يمكننا القول "منظار داخلي"عل  أن المنظار المقصود هو  للتأكيد ،

ويمكن لأي مترج   ( (Endoscope  القاموسين وضع ترجمة في محلدا لمصطلح أن ك 

 .أو شخص من العامة استعمال أي مندما في ترجمة هذا النو  من المصطلحا 

 

 ((Sphygmomanometerمصحلح  التاسع:النموكج 

 ،( من مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية(Sphygmomanometerمصطلح 

رد وكسفوفي معج  ا باللغة الانجليزية ت  تعريفه  ،وهو ما يعرف بجداز قياغ ضغط الدم

 :الطبي كالتالي

Sphygmomanometer n, 

« An instrument for measuring blood pressure in the arteries. It consists of an 

inflatable cuff connected to a graduated scale gauge calibrated in milimiters 

of mecury (mmHg). The cuff is applied to a limb (usually the arm) and 

inflated to exert pressure on a large artery until the blood flow stops. The 

pressure is then slowly released and, with the aid on a stethoscope to listen to 

the pulse, it is possible to determine both the systolic and diastolic pressure 

(which can be read on the scale). Automated electronic devices are 

increqsingly used ». 

 

 

 

 

 :( في اللغة العربية كالتالي(sphygmomanometerد تعري  مصطلح رو
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، ويتكون ضغط الدم هو جداز يستخدم لقياغ جداز قياغ الضغط أو مقياغ ضغط الدم «

، والثاني الضغط الانقباضي إل . ويشير الأول 80/ 120قياغ ضغط الدم من رقمين مثح 

طوق للمعص  أو رباط مطاطي واسع يمكن أن  من الجداز يتكون .الضغط الانبساطي إل 

مقياغ أو أنبوب زجاجي  ،مُنتفََ  مطاطي يمكن أن يض  الدواء في الطوق ،ءيمُلأ بالدوا

 . »1سماعة طبية ،زئبق يحتوي عل 

 

 

 صورة لجداز قياغ الضغط :09 الشك 

    sphygmo+ manometer  :ذينمن ج  (Sphygmomanometer)يتكون مصطلح 

*"Sphygmo ":  اليونانيةمن sphygmos""  خفقان".  ،نبض"تعني 

*"Manometer ": " من اليونانيةmanos"  ضئي " و" ،"مساميتعنيmetron" تعني 

 "قياغ".

قمنا بعرضه عل   (Sphygmomanometer)بددف معرفة المقاب  العربي لمصطلح 

  :لقاموسين متخصصين في الترجمة الطبية فتحصلنا عل  النتائج الموضحة في الجدو

 قاموغ حتي الطبي الجديد tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Sphygmomanometer مقياغ ضغط الدم 
مقياغ ضغط 

 )الشرياني(الدم

 

                                                   
1 -https://www.marefa.org/50: 09 06/05/2023     مقياغ_ضغط_الدم 

https://www.marefa.org/%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
https://www.marefa.org/%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A5%D9%86%D9%82%D8%A8%D8%A7%D8%B6%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A5%D9%86%D9%82%D8%A8%D8%A7%D8%B6%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A7%D9%86%D8%A8%D8%B3%D8%A7%D8%B7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D8%B6%D8%BA%D8%B7_%D8%A7%D9%86%D8%A8%D8%B3%D8%A7%D8%B7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/%D8%B2%D8%A6%D8%A8%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%B2%D8%A6%D8%A8%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://www.marefa.org/%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
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يعني جداز قياغ ضغط  ( (sphygmomanometer ورد في مدونتنا أن مصطلح

لطبي اوقاموغ حتي  tbeeb.net الدم وهو ما توافق مع نتائج ترجمته في ك  من قاموغ

قد وكمقاب  عربي للمصطلح الإنجليزي  "مقياغ ضغط الدم"الجديد، حيث وضعت عبارة 

من  مة ك عل  ترج الاعتمادمصطلح، إذ لا يمكن الاستعملت تقنية التكافؤ في ترجمة هذا 

، لأنه في هاته (: Sphygmo و قياغ : Manometer نبض)لمصطلح فقطجذري ا

عد   الببعيدة ك عبارة وهي "قياغ الخفقان"أو  "قياغ النبض"نتحص  عل  عبارة  ةالحال

ي لإيجاد مكافئ عرب الاختصاصعن المعن  المراد من المصطلح، وهذا ما دفع أه  

مقياغ "وهو  ((sphygmomanometer يحم  نف  المعن  الدقيق للمصطلح الإنجليزي

عض ب، ورغ  أن هذا المقاب  هو المتفق عليه الا أنه يمكن أن نجد في  "ضغط الدم

 ليداعالحالا  مقابح  اخرى فمثح في قاموغ ابن سينا الطبي نجد العبارة المتفق 

طلح المص التي ت  اقتراضدا من أص  "سفيجمو مانومتر" كلمة المذكورة سابقا إضافة إل 

 .  حوهي ترجمة حرفية للمصطل "مقياغ النبض"الإنجليزي، أيضا يمكن أن نجد عبارة 

ة باللغهو ( (sphygmomanometer لمصطلح الإنجليزيافي الأخير نستنتج أن مقاب  

 (.مقياغ ضغط الدمالعربية )

 

 ((Ultrasound مصحلح :عاشرالنموكج ال

وهو  ،الطبي من أه  إنجازا  القرنفي المجال ( (Ultrasoundيعد استخدام جداز 

فه بلغته ت  تعري حيث ،دراستدا هي اساغالدندسة الطبية الحيوية التي  ينتمي ال  مجال

 :كالتالي  (Concise Medical Dictionary)الاص  في معج  اوكسفورد الطبي

 

Ultrasound n, 

« Sound waves of high frequency (above 20 kHz), inaudible to the human ear. 

Ultrasound in the range 2-20 MHZ can be used to produce images of the 

interior of the human body as the waves reflect off structures back to the 

probe. Ultrasound waves have the advantage over X-rays of not being 
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ionizing and are therefore much less harmful, particulary at energy levels used 

for diagnosis. The vibratory effect of ultrasound can also be used to break up 

stones in the body and in the treatment of rheumatic conditions and cataract ». 

  :عل  النحو التاليباللغة العربية  (Altibbi)كما عرفه موقع الطبي 

جداز الموجا  فوق الصوتية هو جداز يقوم بتصوير الأعضاء الداخلية، حيث يقوم  «

بإرسال مجموعة من الموجا  الفوق صوتية ذا  التردد العالي )أعل  من تردد السمع 

البشري( أي أن ترددها اعل  من عشرين ال  هيرتز، إل  العضو المراد تشخيصه، ومن 

ز بعكسدا وإرسالدا إل  حاسوب يحولدا إل  صورة يمكن رؤيتدا ومعاينتدا ث  يقوم الجدا

  .»1بسدولة 

 

 الموجا  فوق الصوتيةلجداز  صورة 10:الشك 

 :جذرين فقط يتكون من Ultrasoundحس  عل  اصول الكلما  فان مصطلح 

Ultra + Sound 

"*Ultra" : فوق ،فائق ،ما وراء ،اصلدا من الحتينية وتعني "لأقص  حد ." 

*"Sound": " من الفرنسية القديمةson" ومن الحتينية "sonus و تعني "صو "، 

 ضجيج".  ،ضوضاء

ل  االانجليزية  عل  قاموسين طبيين للترجمة من اللغة( Ultrasound(عرضنا مصطلح 

 :كما هو مبين في الجدول الموالي اللغة العربية

                                                   
1 -https://altibbi.com/ 30: 15      06/05/2023   مصطلحا -طبية/عل -الاشعة/فائق-الصو 
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 الطبي الجديد قاموغ حتي tbeeb.netقاموغ  المصطلح الاجنبي

Ultrasound  صو  فوق سمعي فائق الصو 

لغة من ال( (Ultrasoundبناءا عل  معطيا  الجدول  تمث  نتائج لترجمة مصطلح 

ن حظ أالإنجليزية إل  اللغة العربية في قاموسين متخصصين في الترجمة الطبية، نح

ل  عترجمه ب "فائق الصو " وهي ترجمة بتقنية النس  حيث اعتمد  tbeeb.netقاموغ 

  الترجمة الحرفية لأجزاء المصطلح كما هو مبين حس  عل  أصول الكلما  أي ترج

"Ultra" ب "فائق" و "Sound" مد ب "صو "، اما قاموغ حت  الطبي الجديد فقد اعت

بي وق سمعي" كمقاب  عروضع عبارة "صو  ف ومن ث عل  تقنية التكافؤ في الترجمة 

مع إضافة جملة شارحة) للتشخيصا  فوق  ((Ultrasoundللمصطلح الإنجليزي 

ته الجملة كيلوهرتز( وقد اكسبته ها 20الصوتية يزيد تردد موجاته عن حد السمع الأعل  

جليزية باللغتين الإن  ((Ultrasoundنوعا من الوضوح، لكن بالرجو  إل  تعري  جداز 

لمعن  افي  ننا القول أن الترجما  المقترحة من قب  القاموسين ليست دقيقةوالعربية يمك

ته   هاالمقصود ولا تدل عل  جداز الموجا  فوق الصوتية، لذلك لا يمكن الاعتماد عل

ة ليزيالترجما  وننصح المترجمين المختصين بالرجو  ال  التعريفا  باللغتين الإنج

  .له ب  العربي المناس والعربية  للمصطلح من أج  ضبط المقا

ا أن أدى التطور التكنولوجي إل  تطور مختل  العلوم وخاصة الطبية مندا، وبم

ج  ك  يوم، تو تولد  الط  في تطور مستمر يتضمن في طياته مصطلحا  أجنبية جديدة

  . من أج  ربط العال  العربي بعجلة هذا التطور العربية إل  ترجمتدا

ونه كالدين  بالأمريعتبر نق  العلوم من لغة إل  أخرى خاصة الطبية مندا لي  

ياة حيج  أن يكون فطنا وحذرا لأن  لدذا ،صاحبدامحاط بمسؤوليا  تلُق  عل  عاتق 

 . الناغ مرهونة به

من هذا المنطلق بذلنا في هذا البحث قصار جددنا من أج  تبيان مدى صعوبة 

عل  غرضدا  محافظدامن لغة إل  أخرى مع الحرص عل  ترجمة المصطلحا  الطبية 

الاختحفا  التي تظدر بين النص  الاعتبارالتواصلي، وحاولنا قدر المستطا  أخذ بعين 
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وقد انص  اهتمامنا عل  دراسة ترجما   المصدر والنص الددف أثناء العم  التُّرجمي،

تدا بين قاموسين لعشر مصطلحا  من مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية ومقارن

الالكتروني ثنائي اللغة والذي يواك  متطلبا  العصر من  tbeeb.net مختلفين، قاموغ

عربي  -سرعة وتوفير الوقت وإحداثا  مستمرة، وقاموغ حت  الطبي الجديد إنجليزي 

وهو قاموغ ورقي يعطي معلوما  إضافية عن ك  مصطلح كما أنه مزود برسوم 

صطلحا  الطبية أسماء لأجدزة تابعة للقطا  الصحي لا يمكن توضيحية، وتعتبر هذه الم

الاستغناء عندا لضرورة الحاجة الماسة إليدا، وهي تعني الأطباء والمختصين كما أندا 

هاته الأجدزة هو اللغة  ةتعني المرض  من عامة الناغ وغيره ، ولأن أص  تسمي

ية، وما مدى توافق دلالاتدا مع الإنجليزية، أثار اهتمامنا كي  تتُرج  إل  اللغة العرب

بجمع مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية المستمدة  لذلك قمنا ،لهالمعن  العربي المكافئ 

من مدونتنا والتعرف عليدا باللغتين الإنجليزية والعربية، ول  نكتفي بذلك ب  تعمقنا في فد  

أصول الكلما   المعن  الحقيقي للمصطلح الإنجليزي نفسه وذلك بالرجو  إل  عل 

  ه.واستخحص معن  أجزاء المصطلح ومركباته حت  نتوص  إل  مفدوم مستق  ب

دا ما كر منبعد تحلي  النتائج المتحص  عليدا في المدونة توصلنا إل  عدة نتائج نذ

 :يلي

منه  تطل يإن تنو  المعارف أمام المترج  في مجال العلوم عامة و ميدان الطل  خاصة  -

 .الطبية التي هي شبه يومية والاختراعا  المتسار  للمكتشفا  مواكبة النمو

ة بطريقة واضح الطبي يج  عل  المترج  نق  المعلوما  التي يحتوي عليدا النص -

 صحيحة وفعالة.

  ارئ.في للقالموجه إليه هذا النص وكذا المستوى الثقا مراعاة الفئةيج  عل  المترج   -

يث يختل  منشأ المصطلح الطبي الانجليزي عن منشأ المصطلح الطبي العربي من ح -

 ل  اليةعبير كمصادره المتعددة وابرزها المصد اليوناني و الحتيني اللذان يعتمدان بشك  

 الالصاق. 
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ز لعل  أصول الكلما  دور كبير في ترجمة المصطلحا  الطبية لأنه يفكك الرمو -

 د  و الترجمة.وبالتالي يسد  الف

ن لديبالأمر ا خاصة مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية ليست ترجمة المصطلح الطبي -

ة و ريقيما ل  يكن واضع المصطلح عل  عل  بمعاني الجـذور و السوابق و اللواحق الإغ

  الحتينية.

في  المترج  المتخصص مطال  بان يمتلك معارف مصطلحية من شاندا تدعي  خياراته -

 .ترجمة فالمترج  يحتاج إل  معارف عل  المصطلح ونظرياته ومناهجهال

صطلح د المأسالي  الترجمية لفيني وداربلني وآليا  توليلا يمكن الاستغناء عل   فض  -

للغة امن  الدندسة الطبية الحيوية فعا في نق  مصطلحا  ان تلع  دورا فعالا والتي 

 ة. دقيقوالإنجليزية إل  اللغة العربية لكوندا حلقة مكملة للوصول إل  ترجمة سليمة 

ي هذا ح فبصعوبة فد  معانيدا لمن ليسوا أه الدندسة الطبية الحيوية تتميز مصطلحا  -

 التخصص، لذا يج  توخي الدقة والوضوح والموضوعية عند ترجمتدا. 

  ثومن  ةالدندسة الطبية الحيوي مصطلحا ة عملية تدجئة تسد  القوامي  الالكتروني  -

 يمكن لفظدا بطريقة صحيحة.

طبية الدندسة الجده عند ترجمة مصطلحا  ايستطيع المترج  تخطي الصعوبا  التي تو -

د عل  لترجمة بالاعتمالمكافئا  الأصح البفك تشفير المصطلحا  والبحث عن  الحيوية

 ليمة القواعد لتسدي  عملية الترجمية الطبية .مندجية منظمة محددة الأس  وس

ي لطبي فا الدندسة الطبية الحيوية عل  قدرة وكفاءة  المترج  مصطلحا  تعتمد ترجمة  -

  .   وامياختيار المكافئ المصطلحي الصحيح من بين المكافئا  الاخرى التي تقدمدا الق

 

 

 :يمكننا اختصار اه  الاقتراحا  بدذا الخصوص فيما يلي

  موحدة.إصدار قوامي  ومعاج  طبية باللغة العربية ذا  مصطلحا   -
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 عرض انشاء مواقع وبرامج الكترونية خاصة بالترجمة الطبية المتخصصة للتمكن من -

 لشبكةان معظ  المترجمين يرجعـون إل  المعلوما  عن المصطلحا  الطبية ذلك لأأبرز 

 لحديثة . العنكبوتية باعتبارها مواكبة للتكنولوجيا ا

ن ن يكوأيتعين عل  المترج  الطبي توفره عل  جملة من المؤهح  ويأتي في مقدمتدا  -

ن مبير ذا تكوين علمي حت  وإن ل  يتخصص في العلوم الطبية، وأن يكون ملما بجان  ك

 .العلوم الطبية

ذلك وك الموثوقة  الحصول عل  المراجع المتخصصة المترج  الطبي في تعد إمكانية -

 ستشارة أصحاب الاختصاص امر غاية في الاهمية.ا

غة من الل ا  الدندسة الطبية الحيويةترجمة مصطلحيمكننا القول ان كخحصة لبحثنا 

 ،ي المستح لأمرالإنجليزية إل  اللغة العربية لي  بالأمر الدين لكنه في نف  الوقت لي  با

لذي اوالشرط الأساسي  ،سلطة من سلطا  المترج  المحترف لأندا معقدة نوعا ما وهي

جنبية ة الأبدونه لا يمكن تحقيق هذه الترجمة هو توفير مقابح  عربية للمصطلحا  الطبي

 راك تالحديثة خصوصا أن العلوم الطبية بمختل  فروعدا عرفت قفزا  جبارة أد  إل  

 ضروري التكي  معدا واستيعابدا.هائ  في المعلوما  لذا من ال
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طورا تشدد الترجمة العلمية عموما والترجمة الطبية خصوصا في عصرنا الحالي ت

 لاهتمامااد كبيرا، وشملت لغا  عديدة موائمة مع التطور الدائ  والسريع للعلوم، ولقد ز

ين ب  بالترجمة الطبية باعتبارها حلقة جوهرية تساه  بشك  كبير في عملية التواص

قني الناغ، لذلك اصبح تواجدها حتمي في جميع المجالا  خاصة تلك ذا  الطابع الت

 .كالترجمة الطبية والدندسية وغيرها

بي، بعد الانتداء من سير مجال بحثنا العلمي من أج  اكتشاف خبايا النص الط

ن نق  أ بدخلصنا إل  جملة من النتائج صادفتنا مع ك  خطوة في تقدمنا البحثي، فكان لا

يما لة فعند ك  موضو  ولا نمر عليه مرور الكرام لأندا كلدا مواضيع مترابطة ومتداخ

بيندا، فح يمكن أن نتحدث عن الترجمة دون الحديث عن لغا  التخصص وعن عل  

المصطلح وك  ما يتعلق بد  من مفاهي  وخصائص ومميزا  حيث اعتبرناها أساغ 

  .قنا مندا تدريجيا للوصول إل  الددفالبحث والمرحلة الاول  التي انطل

ا بعد حصر مجال البحث حول ترجمة مصطلحا  الدندسة الطبية الحيوية، حاولن

 هذا التدقيق أكثر وأن نوفر أكبر قدر ممكن من المعلوما  كي نزيح الابدام بخصوص

من  المجال الطبي، إضافة إل  تطرقنا إل  المصطلح الطبي و الإلمام بك  ما يخصه

ل  زا  وخصائص وطرق واستراتيجيا  توليده وترجمته، وك  هذا بددف الإجابة عممي

  ا.اشكالية بحثن

لنظري جان  االأخيرة أن نقوم بتطبيق ك  ما تطرقنا إليه في ال المرحلةكان لابد في 

 ة فيلذلك قمنا بدراسة وتحلي  مجموعة من المصطلحا ، مركزين في ذلك عل  المقارن

 .اللغة الإنجليزية إل  اللغة العربيةكيفية ترجمتدا من 

وفي الأخير خلصنا إل  أنه رغ  التسلي  بصعوبة الترجمة الطبية إلا أندا ليست 

بالأمر المستحي ، فدي عم  فني منظ  تتطل  مندجية علمية متكاملة تشم  بذلك كفاءا  

ع في وقدرا  عالية يج  توفرها في المترج  المتخصص، إضافة إل  تكوين وتمكن واس

ففي خض  الثورة المعلوماتية والتدفق الدائ  للمفاهي  والمصطلحا  في  مجال الط ،

المجال الطبي خاصة، لابد من إيجاد طرق وحلول لمواكبة هذا التطور لذلك لابد من 



                                                                                                       

 تمةاــــــــخ

 

114 

 

استغحل الأداة الالكترونية لترويج المصطلحا  الطبية المتخصصة الموحدة وتوفير 

ة ونشرها في وقت وجيز من أج  تشجيع جدود المترجمين المعلوما  الحزمة والجديد

والمبدعين لضمان انجاح العملية الترجمية الطبية عل  أكم  وجه ومواكبة تطورا  

  .ومتطلبا  القرن الواحد والعشرون

ي كانت هذه تجربتنا مع حق  من حقول المصطلح الطبي باختصار، وإذ نحن نند

 مصطلحا البحثنا هذا، نرجو أن يكون فاتحة لآفاق وأبحاث أخرى في مجال ترجمة 

  .الطبية المتزايدة يوما عن يوم لتسدي  عملية الترجمة للمختصين فيدا

 ن كنام  وجه، ونعتذر إنرجو من الله أن نكون قد بلغنا محتوى الرسالة عل  اك

نا بحث أخطأنا أو قصرنا سدوا ولي  قصدا، ونجدد الشكر والامتنان لك  من شاركنا في

 .المتواضع هذا ومدلنا يد العون ول  يبخ  علينا بشيء
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 :ملخص

حاولنا ابراز أن لغة الضاد قادرة عل  مواكبة تطور العلوم الطبية وذلك انطحقا من هذه الدراسة، 

بالاعتماد عل  أسالي  وطرق لتوليد وترجمة المصطلح الطبي، خاصة مصطلحا  الدندسة الطبية 
الحيوية، وكيفية نقلدا من اللغة الإنجليزية إل  اللغة العربية، مع التركيز عل  أه  خصائص ومميزا  

كما يتعين عل  المترج  الطبي إيفاء بعض الشروط لاسيما الجدد المضاع ،  .يالمصطلح الطب



 

 

 

في مختل  العلوم وفي مختل  المواضيع بغرض  والدؤوب والكفاءا  العالية، والبحث المتواص 
التأقل  مع هذا النو  من النصوص وأيضا إثراء رصيده المصطلحاتي، ويضاف إل  هذا شرط آخر 

 .لإنجاز ترجمته الاختصاص  بح  التواص  واستشارة أه  يتمث  في تمتع المترج

 ة الحيوية.الدندسة الطبي ،المصطلح طبي ،اللغة المتخصصة ،الطبية الترجمة : الكلمات المفتاحية

 
Résumé : 

Cette recherche vise à montrer dans quelle mesure l'arabe peut suivre le 

développement de la science médicale, à travers la construction et la traduction des 

termes médicaux, en particulier les termes de l'ingénierie biomédicale, et comment 

ces termes médicaux sont transmis principalement de l'anglais vers l'arabe, sans 

oublier de mentionner les principales caractéristiques des termes médicaux. En 

outre, le traducteur médical doit satisfaire à d'autres conditions, en particulier le 

grand effort et les compétences élevées, en recherchant soigneusement et 

continuellement en parallèle dans différents sujets et sciences médicales pour être 

adapté d'une part et pour enrichir son propre glossaire médical. Avoir une condition 

supplémentaire qui peut être une sensation vivante au traducteur lors de sa 

communication en comptent à l'aide et conseils des  spécialistes pour une meilleur  

réalisation de sa traduction. 

Les mots clés : traduction médicale, langage spécialisée, terminologie médicale, 

l'ingénierie biomédicale. 

 

Abstract: 

this research aims to showing  what extent Arabic can follow the development 

of medical science, through building and translating the medical term, especially the 

terms of biomedical engineering, and how this medical terms are transmitted mainly 

from English into Arabic, this without forget to mention the main characteristics of 

medical term. Moreover, the medical translator should satisfay some other 

conditions, especially the great effort and the high competences, searching carefully 

and continuously in medical sciences and in different topics to be familiar with in 

one hand, and to enrich his own medical glossary. Having the sense of 

communication and asking specialists in medical sciences for help in performing his 

translation is another condition that must be fulfilled. 

Key words: medical translation, specialized language, medical terminology, 

biomedical engineering.  


	وقد جاء تعريف مصطلح  (Pacemaker)باللغة العربية حسب موقع مايو كلينيك (Mayo Clinic) على انه:
	» جهاز تنظيم ضربات القلب هو جهاز صغير الحجم يُزرع في منطقة الصدر للمساعدة على التحكم في نبضات القلب. ويُستخدم لمنع القلب من النبض ببطء شديد. يتطلب زرع جهاز تنظيم ضربات القلب في الصدر إجراءً جراحيًا .  «
	الشكل01: صورة لجهاز منظم ضربات القلب
	يعود اصل هذا المصطلح الى القرن العشرين (XXème siècle) وهو يتكون من جذرين pace(n) +maker(n) :
	*"Pace" : كلمة لاتينية من اصل "passus, passum" وتعني "خطوة، وتيرة ".
	*"Maker" : من الانجليزية الوسطى "to make (v)+er" وتعني "صانع، منتج، خالق".
	قمنا بعرض مصطلح (Pacemaker) على طريقتين للترجمة من اللغة الانجليزية إلى اللغة العربية كما هو موضح في الجدول التالي:

